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W ichtiger Hinweis flir  die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten und Instrum enten

STORZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

Es wird empfohlen, vor der Verwendung die 
Eignung der Produkte fur den geplanten 
Eingriff zu iiberprufen.
Vielen Dank fur Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt un­
sere ganze Erfahrung und Sorgfalt. Sie und Ihr Haus 
haben sich damit fur ein modernes und hochwerti- 
ges Gerat der Firma KARL STORZ entschieden.
Die vorliegende Gebrauchsanweisung soil hel- 
fen, das D-LIGHT P-System richtig aufzustellen, 
anzuschlieOen und zu bedienen. Alle notwendigen 
Einzelheiten und Handgriffe werden anschaulich 
erklart. Bitte lesen Sie deshalb diese Anleitung 
sorgfaltig durch; bewahren Sie sie zum etwaigen 
Nachlesen in der mitgelieferten Schutzhulle an gut 
sichtbarer Stelle beim Gerat auf.

©  Alle Produktabbildungen, Produktbeschrei- 
bungen und Texte sind geistiges Eigentum der 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Weiterverwendungen und Vervielfaltigung durch 
Dritte bedurfen der ausdrOcklichen Geneh- 
migung der KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Alle Rechte vorbehalten.

Warenzeichen

TRICAM® und f f i f *  sind eingetragene Waren­
zeichen der Firma KARL STORZ.

Schutzrechte
Dieses Produkt ist in den USA geschutzt durch 
(mindestens eines der folgenden) US-Patent/e 
5,788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539.

Im portant inform ation 
fo r users of KARL STORZ 
instrum ents

It is recommended to check the suitability of 
the product for the intended procedure prior 
to use.
Thank you for your expression of confidence in the 
KARL STORZ brand name. Like all of our other 
products, this product is the result of years of expe­
rience and great care in manufacture.
You and your organization have decided in favor 
of a modern, high-quality item of equipment from 
KARL STORZ.
This instruction manual is intended to serve as an 
aid in the proper setup, installation, and operation 
of the D-LIGHT P system. All essential details of the 
equipment and all actions required on your part are 
clearly presented and explained. We thus ask that 
you read this manual carefully before proceeding 
to work with the equipment. Insert this manual in 
its protective wallet and keep it available for ready 
reference in a convenient and conspicuous location 
near the equipment.

© All product images and descriptive texts are 
the intellectual property of 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Utilization and reproduction by third parties 
requires express authorization by 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
All rights reserved.

Trademarks

TRICAM® and вШ Ш * are registered trademarks of 
KARL STORZ.

Property rights
This product is protected in the USA by 
(at least one of the following) US Patent No(s) 
5,788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539.

Важное указание для лиц, 
пользующихся приборами и 
инструментами KARL STORZ

Перед использованием изделий рекомен­
дуется проверить их на пригодность для 
предполагаемой операции.
Благодарим Вас за доверие к марке 
KARL STORZ. Как и вся наша продукция, данное 
изделие является результатом нашего опыта и 
кропотливой работы. Вы и Ваша организация 
выбрали современный и высококачественный 
прибор производства компании KARL STORZ. 
Настоящая инструкция должна помочь Вам 
правильно устанавливать, подключать и эксплу­
атировать систему D-LIGHT Р. Все необходимые 
детали и действия наглядно разъясняются. 
Поэтому внимательно прочтите данную инструк­
цию; храните ее для возможного повторного 
прочтения в прилагаемой защитной папке на 
видном месте рядом с прибором.

©  Все иллюстрации и описания продукции, а 
также все тексты являются интеллектуаль­
ной собственностью компании 
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Дальнейшее использование и тиражиро­
вание со стороны третьих лиц требуют 
письменного разрешения со стороны 
KARL STORZ GmbH & Со. KG.
Все права защищены.

Товарный знак

TRICAM®n SSS® являются зарегистрированны­
ми товарными знаками компании KARL STORZ.

Защита права собственности
Данное изделие охраняется в СШ А амери­
канским патентом/патентами (минимум одним 
из перечисленных): 5,788,688; 6,397,286; 
6,484,221; 6,824,539.
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Bedienungselemente, Controls, displays, Элементы управления,
■9I V K L Anzeigen, Anschliisse und connectors, and индикация, разъемы

KARL STORZ ENDOSKOPE Hire Funktion th eir uses и их функции

©  Netzschalter (»0« = aus)
©  Kontroll-Leuchte Lampenwechsel 
©  Warnleuchte Lampenlebensdauer 
©  Standby-Taste, mit Kontroll-Leuchte 
©  Balkenanzeige Lichtleistungsabgabe 
©  ± Tasten zur Helligkeitsregelung 
©  Digitalanzeige Lichtleistungsabgabe
®  М-Taste zur Anderung der Applikation/ 

Betriebsart (Service-Modus) bzw. zur 
Umstellung Manueller Modus/Autovideo 
(»Std«-Applikation)

©  Umschalttaste WeiBlicht/ICG-FluoreszenzIicht- 
modus (Farblicht)
(Standard-Applikation hat nur WeiBlichtmodus) 

®  Anschlussbuchse fQr FuBschalter 
©  Lichtentnahmestelle, abschraubbar 
©  Beschriftungsstreifen (austauschbar)
©  LOftungsschlitze 
®  Potentialausgleichsanschluss 
©  Netzsicherungshalter 
®  Netzanschlussbuchse 
©  SCB Anschlussbuchsen*
©  Isolationsfolien
©  Lampenmodul (weist »Kodierung« auf, um eine 

Verwechslung mit Lampenmodulen anderer 
Lichtquellen auszuschlieBen; siehe Abschnitt 
-Wechsel des Lampenmoduls»)

* Die KARL STORZ SCB Schnittstelle 
(KARL STORZ Communication Bus), die auf 
dem CAN Feldbus basiert, ermoglicht eine 
Fernsteuerung von Geratefunktionen sowie eine 
Fernanzeige von Gerateparametern.

Verwendete Abkiirzungen
ICG = Indocyaningrun
|R = infrarot
NIR =  Nahes Infrarot

©  Power switch (“O’  = off)
©  Lamp replacement indicator 
©  Warning light: lamp service life 
©  Standby button, with pilot lamp 
©  Bar graph of brightness 
©  ± buttons for brightness control 
©  Digital readout of brightness
©  M button for changing the application/

operating mode (Service Mode) or for Manual 
Mode/Autovideo changeover 
(‘Std’ application)

©  White light/ICG fluorescence light mode 
(color light) changeover button 
(Standard application only has white light mode)

®  Footswitch connector 
©  Light exit, unscrewable 
©  Label strip (replaceable)
®  Cooling vents
®  Potential equalization connector 
©  Power fuse holder 
®  Power supply cord receptacle 
®  * SCB connectors 
®  Insulation foils
©  Lamp module (has ‘coding’ to avoid confusion 

with lamp modules from other light sources; 
see Section ‘Lamp module replacement’)

* The KARL STORZ SCB interface (KARL STORZ 
Communication Bus), based on the CAN field bus, 
permits remote control of equipment functions, as 
well as remote display of equipment parameters.

Abbreviations used
ICG = IndoCyanineGreen
IR =  Infrared
NIR =  Near Infrared

ф  Сетевой переключатель (О = выкл.)
©  Контрольная лампочка замены лампы 
©  Сигнальная лампочка срока службы лампы 
©  Кнопка режима ожидания «Standby», 

с контрольной лампочкой 
©  Шкальный индикатор выходной мощности 

света
©  Кнопки «±» для регулировки яркости 
©  Цифровой индикатор выходной мощности 

света
©  Кнопка «М» для изменения режима при- 

менения/работы (сервисный режим) или 
переключения между режимами ручного 
управления и автовидео (стандартное 
применение)

©  Кнопка переключения между белым светом/ 
режимом флуоресцентного света ICG 
(цветным светом)
(стандартное применение прибора 
возможно только в режиме белого света)

®  Гнездо для подсоединения ножной педали 
©  Выходное отверстие света (съемная деталь) 
©  Полоска с надписями (сменные)
©  Вентиляционные щели 
®  Разъем для выравнивания потенциалов 
©  Держатель сетевых предохранителей 
©  Гнездо для подключения к  сети 
®  Гнезда подключения SCB*
©  Изолирующие пленки 
©  Ламповый модуль (имеет «кодировку», для 

того чтобы не перепутать с ламповыми мо­
дулями других источников света; см. раздел 
«Замена лампового модуля»)

* Интерфейс KARL STORZ SCB 
(KARL STORZ Communication Bus), базирующий­
ся на промышленной сети CAN, обеспечивает 
дистанционное управление функциями прибора 
и дистанционную индикацию его параметров.

Использованные сокращения
ICG = индоцианин зеленый 
IR =  инфракрасный
NIR = ближний инфракрасный спектр



ST0RZ Symbolerlauterungen Symbols employed Пояснение символов
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KARL STORZ—ENDOSKDPE

DU Vor Inbetriebnahme des Gerates 
Gebrauchsanweisung beachten! № Read the instructions carefully before 

operating the equipment! DU Перед началом эксплуатации прибора 
ознакомьтесь с инструкцией!

О Standby-Betriebsart 0 Standby mode О Режим ожидания

Automatische Lichtwertregelung (Д) f t Automatic brightness setting (Д) f t Автоматическая регулировка яркости (Д)

Manuelle Lichtwertregelung Manual brightness setting Ручная регулировка яркости

т Betriebsart mit Filter 1s- Operating mode with filter Режим работы с фильтром

SO Lichtentnahmestelle SO Light exit s o Выходное отверстие света

# ft Lichtleistungsabgabe In % Lamp brightness (%) f t f t Выходная мощность света в %

Anschlussbuchse FuBschalter Footswitch connector Гнездо для подсоединения ножной педали

f t
Warnleuchte Lampenlebensdauer 
(Lampenbrenndauer > 350 Stunden) f t

Lamp service life warning light 
(lamp operating time > 350 hours)

Сигнальная лампочка срока службы лам­
пы (срок эксплуатации лампы > 350 часов)

-•it- Kontroll-Leuchte Lampenwechsel 
(Brenndauer > 400 Stunden)

-;#t- Lamp replacement indicator 
(lamp operating time > 400 hours)

-<1>- Контрольная лампочка замены лампы 
(продолжительность работы > 400 часов)

Potentialausgleichsanschluss Potential equalization connector Разъем для выравнивания потенциалов

ш Anwendungsteil des Typs CF m Applied part of type CF m Элемент применения типа CF

© Vermeidung von Umweltverschmutzung 
durch elektronische Gerate 
(China RoHS)

© Use of electronic devices to avoid 
environmental pollution (China RoFIS) © Предотвращение загрязнения окружа­

ющей среды электронными приборами 
(Директива RoHS Китай).

Ж Dieses Gerat ist entsprechend der 
europaischen Richtlinie Qber Elektro- und 
Elektronik-AItgerate (waste electrical 
and electronic equipment -  WEEE) 
gekennzeichnet.

я This device has been labelled in 
Accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

Ж Данный прибор маркирован в соответ­
ствии с Европейской Директивой об 
отходах электрического и электронно­
го оборудования (WEEE).

Ml Flersteller d Manufacturer Ml Производитель

Symbole auf Label und Verpackung des 
Gerates
Die Bedeutung der auf Label Oder Verpackung auf-

Symbols on label and packaging of the device
For the meanings of the symbols printed on 
the label or packaging, please refer to the

Символы на этикетке и упаковке прибора
Значение напечатанных на упаковке символов 
можно узнать в листке-вкладыше «Символы
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KARLSTORZ— ENDOSKDPt

Systembeschreibung
Das D-LIGHT P-System ist ein Hochleistungs- 
lichtsystem, das bis zu 2 verschiedene Appli- 
kationsarten zur Verfugung stellt (siehe Tabelle). 
/ T \  HINWEIS: Die verwendeten Abkurzungen 

sind  a u f Seite V erklart.

Description of the system
The D-LIGHT P system is a high-intensity light 
system which provides up to 2 different types of 
application (see table).

NOTE: The abbreviations used are explained  
^  on page V.

Описание системы
Система D-LIGHT Р представляет собой высоко­
мощную световую систему, обеспечивающую до 
2 различных способов применения (см. таблицу). 

УКАЗАНИЕ: Использованны е сокращ ения 
поясняются на странице V.

A p p l i k a t i o n  /  

A p p l i c a t i o n  /

С п о с о б  п р и м е н е н и я

A b g e k t i r z t e r  A p p l i k a t i o n s n a m e  /  

A b b r e v i a t e d  a p p l i c a t i o n  n a m e  /  

С о к р а щ е н н о е  н а з в а н и е  

с п о с о б а  п р и м е н е н и я

U m s c h a l t t a s t e  ©  w e c h s e l t  z w i s c h e n  /  

C h a n g e o v e r  b u t t o n  ©  s w i t c h e s  b e t w e e n  /  

К н о п к а  п е р е к л ю ч е н и я  ©  п е р е к л ю ч а е т  м е ж д у

1 -  S ta n d a r d  A p p l ik a t io n  /

S ta n d a r d  a p p l ic a t io n  /  

С т а н д а р т н ы й  с п о с о б  п р и м е н е н и я

S td WeiBlicht* /  White ligh t* /  Белый свет*

2  -  IC G  /  И н д о ц и а н и н  з е л е н ы й IC G reduziertes WeiBlicht** und ICG*** -  Anzeige [ICG]/ 
reduced white light** and ICG*** -  pCG] display/ 
м ягкий белый свет** и ICG*** -  индикация [ICG]

* WeiBes Licht hoher In tens ity  zur Verwendung der Lichtquelle bei allgemeinen endoskopischen Eingriffen. /

High-intensity white light fo r use as the light source in general endoscopic interventions. /
Белый свет высокой интенсивности для применения в качестве источника света при эндоскопических вмешательствах общего характера.

* *  Reduziertes WeiBlicht zur normalen Beobachtung ohne Fluoreszenzanregung wahrend der Fl-Sitzung. /

Reduced white light for normal observation w ithout fluorescence excitation during the FI session. /

М ягкий белый свет для обычного наблюдения без возбуждения флуоресценции в режиме FI.

* * *  Dient zur Fluoreszenz-Angiographie auf der Basis von ICG, einem zugelassenen Fluoreszenzfarbstoff (Zulassungsstatus und Indikationen siehe Herstellerangaben). /

Used fo r fluorescein angiography based on ICG, an approved fluorescent dye (see manufacturer’s specification fo r approval status and indications). /
Служит для флуоресцентной ангиографии с индиационином зеленым (ICG) -  разрешенный флуоресцентный краситель (статус допуска и показания смотрите в 

указаниях производителя).
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Allgemeines General information Общая информация

FQr das D-LIGHT P-System zur Fluoreszenzdlagno- 
se existieren starre und flexible Endoskope sowie 
das KARL STORZ ENDOVISION® TRICAM® SL II 
Kamerasystem und IMAGE 1 SPIES™, die speziell 
zur Fluoreszenzdiagnostik modifiziert wurden. In 
Verbindung mit Ruoreszenz-Videoendoskopen wird 
die KARL STORZ ENDOVISION® TELECAM SL II FI 
Kamerakontrolleinheit eingesetzt.
Das D-LIGHT P-System darf nur mit empfohlenem 
Zubehor verwendet werden.
Die empfohlene Systemzusammenstellung konnen 
Sie der Systembeschreibung fur KARL STORZ 
Fluoreszenz Imaging (FI) Systeme (siehe 
Gebrauchsanweisung 96206144DER) entnehmen.

Wie bei nahezu alien Diagnoseverfahren kon­
nen auch bei der ICG-gestiitzten Visualisierung 
falsch-positive und falsch-negative Ergebnis- 
se auftreten. Eine Evaluierung fiber andere 
Methoden ist notwendig.

For the D-LIGHT P system for fluorescence diag­
nostics, there are rigid and flexible endoscopes as 
well as the KARL STORZ ENDOVISION® TRICAM® 
SL II camera system and IMAGE 1 SPIES™, 
especially modified for fluorescence diagnostics. 
The KARL STORZ ENDOVISION® TELECAM SL II 
FI camera control unit is used in combination with 
fluorescence videoscopes.
The D-LIGHT P system may be used only with 
recommended accessories.
Refer to the system description for KARL STORZ 
Fluorescence Imaging (FI) Systems (see instruc­
tion manual 96206144DER) for the recommended 
configuration.

As with virtually all diagnostic methods, 
false positive and false negative results can 
also occur in ICG-supported visualization. 
Validation using other methods is necessary.

Для системы D-LIGHT P, применяемой в целях 
флуоресцентной диагностики, имеются жесткие 
и гибкие эндоскопы, а также система камеры 
KARL STORZ ENDOVISION® TRICAM® SL II и 
IMAGE 1 SPIES™, специально модифициро­
ванные для флуоресцентной диагностики. В 
сочетании с видеоэндоскопами, пригодными 
для режима флуоресценции, используется блок 
управления камерой KARL STORZ ENDOVISION® 
TELECAM SL II FI.
Система D-LIGHT P может использоваться толь­
ко с рекомендуемыми принадлежностями.
Рекомендуемую комбинацию системы Вы 
найдете в описании систем флуоресцентной 
визуализации (ФВ) KARL STORZ (см. инструк­
цию по эксплуатации 96206144DER).

К ак практически при всех методах диаг­
ностики, визуализация с применением ICG 
(индоцианина зеленого) может давать как  
ложноположительные, так и ложноотри­
цательные результаты. Требуется оценка с 
использованием других методов.
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KARL STORZ-ENDOSKDPE

Warn- und Vorsichtshinweise
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorg- 
faltig durch und beachten Sie die Anweisungen 
genau. Die Bezeichnungen Warnung, Vorsicht 
und Hinweis haben spezielle Bedeutungen. Wo 
immer sie in der Gebrauchsanweisung verwendet 
werden, sollte der nachfolgende Text genau gelesen 
werden, um einen sicheren und effizienten Betrieb 
des Gerates zu gewahrleisten. Zur deutlicheren 
Hervorhebung steht diesen Bezeichnungen zusatz- 
lich ein Piktogramm voran.

A WARNUNG: W amung m acht a u f eine
G efahrdung des Patienten Oder des A n te s  
aufm erksam . D ie N ichtbeachtung einer 
W arnung kann Verletzungen des Patienten  
Oder des A n te s  zur Folge haben.

VORSICHT: Vorsicht m acht darau f auf­
m erksam , dass bestim m te W artungs- Oder 
Sicherheitsm afinahm en zu treffen sind, 
um eine Beschadigung des G erates zu 
verm eiden.

T n HINWEIS: Hinweise enthalten spezielle 
^  Inform ationen zur Bedienung des Gerates, 

Oder sie erklaren w ichtige inform ationen.

Warnings and cautions
Please read this manual and follow its instructions 
carefully. The words Warning, Caution, and Note 
convey special meanings. Wherever they are used 
in this manual, they should be carefully reviewed 
to ensure the safe and effective operation of this 
product. To make the words stand out more clearly, 
they are accompanied by a pictogram.

A WARNING: A W arning ind icates tha t the 
personal safety o f the pa tien t o r physician  
m ay be involved. D isregarding a W arning 
cou ld  resu lt in in ju ry to  the p a tie n t o r physi­
cian.

Ш CAUTION: A C aution ind icates that 
pa rticu la r service procedures o r 
precautions m ust be fo llow ed to  avoid  
possib le dam age to  the p roduct.

Zp\ NOTE: A N ote indicates specia l inform ation  
about operating the product, o r clarifies 
im portan t inform ation.

П редуп редительная 
информация
Внимательно прочитайте данную инструкцию 
по эксплуатации и строго соблюдайте содер­
жащиеся в ней указания. Обозначения «Пре­
дупреждение», «Осторожно» и «Указание»
имеют специальное назначение. Где бы они ни 
встречались в инструкции по эксплуатации, сле­
дует внимательно ознакомиться со следующим 
за ними текстом, чтобы обеспечить безопасную 
и эффективную эксплуатацию прибора. Для 
более заметного выделения этих обозначений 
перед ними дополнительно стоит пиктограмма.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
«Предупреждение» обращает внимание 
на существующую опасность дл я  паци­
ента или врача. Несоблю дение преду­
преждения может привести к  травмиро­
ванию  пациента или врача.

ОСТОРОЖНО: «Осторожно» обращает 
внимание на необходимость прове­
дения определенных мероприятий по  
техобслуживанию или принятия мер по 
обеспечению  безопасности, чтобы пре­
дотвратить повреждение прибора.

УКАЗАНИЕ: Указания содержат специ- 
альные сведения по эксплуатации прибора  
или разъясняют  важную  инф ормацию.

A WARNUNG: Lesen Sie diese G ebrauchs­
anw eisung genau durch, bevor Sie das 
G erat in Betrieb nehmen. Lesen Sie 
besonders das K apite l S icherheitshinw eise  
aufm erksam  durch, um G efahrdungen Ihrer 
Patienten, Ihres Personals sow ie Ihrer eige- 
nen Person zu vermeiden.
M achen Sie sich vor der ersten  
Anw endung des Gerates am  Patienten  
unbedingt m it der Funktionsweise und  
Bedienung des Gerates vertraut.

A WARNING: Read th is instruction  m anual 
thoroughly and be fam iliar w ith its  con­
tents p rio r to  using th is equipm ent. Before 
using the unit, read the fo llow ing safety 
instructions carefully to  avoid p u tting  your 
patients, personnel o r you rse lf a t risk. 
Before using the un it on the pa tien t it is 
im perative tha t you be acquainted w ith  
how  the un it operates and  is controlled.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед вводом  
прибора в эксплуатацию вниматель­
но прочитайте данную  инструкцию. 
О собенно внимательно прочитайте главу 
«Инструкция по технике безопасности», 
чтобы избежать опасностей, сущест­
вующ их дл я  Ваш их пациентов, Вашего 
персонала, а также лично для  Вас.
Перед первым применением прибора  
на пациенте обязательно ознакомьтесь 
с ф ункциями прибора и  освойте его 
обслуживание.

/ 1 4  Н /А /И /Е К : F t e a r - h a H i m  /п п о п  / Ч а с  Г 2 о г о  to o  W /o / Т \  А /Л '•  A m /  W o i ю л ю  #■/-> t h o  I i n i ' t  m e i  i / t / n r i  f r / л т 1 /1 Г Л  * З Л 1 Л А С -  Г Ъ -1 0 г \а 'м /п а 1 -1 1 л а  1 /л 'т п л 4 М Л 'гв а



Sicherheitshinweiseшла.
KARL STORZ en o o s k o p e  W a rn - u n d  Vorslchtshlnw else

D-LIGHT P-System

A  WARNUNG: Die G ebrauchsanweisungen und die  
Schnittste llenspezifikationen de r in  Kom bination 
verw endeten M edizinprodukte und /oder System - 
kom ponenten sind  genauestens zu beachten. 

WARNUNG: Eine sicherheitstechnische Unbe- 
denklichkeit be i Kom binationen von M edizin- 
produkten is t nu r dann gegeben, wenn 
•  diese in den jew eiligen Gebrauchsanweisungen 

als so lche ausgew iesen sind  Oder 
•  die  Zw eckbestim m ung und die Schnittstellen- 

spezifikation d e r in de r Kom bination verwendeten 
Produkte dies zu lasst (vgl. IEC 60601-1-1).

WARNUNG: Prufen Sie dieses G erat vo rjede r 
A nw endung a u f seine Funktionsfahigkeit.

WARNUNG: B ei Verwendung zundfahiger Narko- 
segase in  de r unm itteibaren Um gebung des Gera- 
tes besteh t Explosionsgefahr.
WARNUNG: G erat n ich t offnen! G efahr eines eiek- 
trischen Schlages. Lassen Sie Sen/ice-Arbeiten nur 
durch autorisiertes Personal durchfuhren.
Das Entfem en von n ich t da fur explizit vorgesehenen 
A bdeckungen durch unbefugte Personen fuh rt zum  
Erldschen de r Garantie.
WARNUNG: Verbrennungsgefahr! Lam pe und  
Lam penm odui konnen heiB sein.

WARNUNG: Das G erat is t nu r dann zuverlassig 
geerdet, wenn es an e iner einw andfrei installier- 
ten S chutzkontakt-S teckdose angeschlossen ist. 
Stecker und Kabel routinem aBig prufen und be i 
B eschadigung n ich t verwenden.

WARNUNG: Die eiektrischen Installationen des 
O perationssaais m ussen die Anforderungen der 
geltenden lEC -Norm en erfullen.

WARNUNG: G erat aufierhalb der Reichweite von 
Patienten aufstellen.

WARNUNG: Vor sam tiichen W artungsarbeiten am  
G erat is t d ie  N etzverbindung zu trennen. 

WARNUNG: Wie be i nahezu alien Diagnosever- 
fahren konnen auch b e i der ICG-gestQtzten 
Visuaiisierung fa lsch-positive  und falsch-negative  
E rge bn isse  a u ftre te n . Б п е  E va lu ie rung O ber an dere  
Methoden ist notwendig.

Safety instructions Инструкция по технике 
безопасности
П р е д у п р е д и те ль н а я  инф орм ацияW arnings and cautions

D-LIGHT P system
WARNING: The instructions and in terface speci­
fications fo r m edica l devices a n d /o r system  com ­
ponents used in  com bination m ust be  observed  
precisely.

WARNING: Com binations o f m edica l devices are 
only assured to  be safe if
•  they are identified  as such in the respective  

instruction  m anuals o r
•  the in tended purpose and interface specifica­

tions o f the devices used in com bination perm it 
th is (cp. E C  60601-1-1).

WARNING: Test th is equipm ent p rio r to  each 
surg ica l procedure to  ensure tha t it functions 
correctly.
WARNING: Risk o f explosion if  used in the p res­
ence o f flam m able anesthetics.

WARNING: To avoid the risk o f e lectrica l shock, 
do n o t open the unit. R efer servicing to  qualified  
personnel. If unauthorized persons take o ff covers 
w hich are no t exp licitly ind ica ted  as being rem ov­
able, the guarantee w ill be  invalidated.

WARNING: Danger o f bum s. The lam p and lam p 
m odule m ay be very hot.

WARNING: G rounding re liab ility  can only be  
achieved when the equipm ent is connected to  
a p roperly insta lled “H ospita l Only” o r “H ospita l 
G rade" receptacle (i.e., approved fo r use in an 
operating room  environm ent). Routinely inspect 
e lectrica l p lug and cord. Do n o t use if  inspection  
reveals damage.

WARNING: The e lectrica l insta lla tion o f the 
operating room  m ust com ply w ith the applicable  
E C  requirem ents.

WARNING: Keep ou t o f reach o f patients.

WARNING: Always unplug the un it before a ll 
m aintenance w ork (e.g. cleaning).

WARNING: As w ith virtually a ll d iagnostic m ethods, 
false positive  and false negative results can also oc­
cu r in IC G -supported visualization. Validation using 
o th e r m e thod s is  necessary.
WARNING: The use of endoscopes end light

Система D-LIGHT P
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует в точности соблюдать 
инструкции по эксплуатации и спецификации интер­
фейсов применяемых в комбинации медицинских 
изделий и/или системных компонентов. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сочетание различных меди­
цинских изделий является технически безопасным 
только в случае, если
• эта комбинация описана как таковая в соответст­

вующих инструкциях по эксплуатации или
• это допускается целевым назначением и специ­

фикациями интерфейсов используемых совместно 
изделий (ср. М ЭК 60601-1-1).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед каждым применением 
проверяйте работоспособность данного прибора. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При использовании воспла­
меняющихся наркозных газов вблизи устройства 
существует опасность взрыва.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не вскрывать прибор! Опас­
ность поражения электрическим током. Работы по 
техобслуживанию разрешается проводить только 
уполномоченному персоналу.
При удалении не предназначенных для этого крышек 
неуполномоченными лицами ведет к прекращению 
действия гарантии.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность получения ожога! 
Лампа и ее модуль могут быть горячими. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор только тогда надежно 
заземлен, если он подсоединен к безупречно уста­
новленной розетке с защитным контактом. Регулярно 
проверяйте штекер и кабель и не используйте их в 
случае повреждения.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Электропроводка операци­
онного зала, где подключается и эксплуатируется 
устройство, должна отвечать требованиям действую­
щих норм МЭК.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Устанавливайте прибор вне 
зоны досягаемости пациента.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведением любых 
работ по техобслуживанию прибора следует отклю­
чать его от сети.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Как практически при всех ме­
тодах диагностики, визуализация с применением ICG 
(индоцианина зеленого) может давать как ложнопо­
ложительные, так и ложноотрицательные результаты. 
Необходимо проводить контрольную диагностику 
другими методами.
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VORSICHT: Ein Eindringen von F lussigkeit in 
das Gehause is t unbedingt zu verm eiden. Keine 
Flussigkeit a u f Oder uber dem  G erat lagem. 

VORSICHT: Das G erat nu r m it de r a u f dem  Typen- 
sch iid  angegebenen Spannung betreiben. 

VORSICHT: Luftungsschlitze n ich t abdecken. 
Uberhitzungsgefahr. Das G erat n ich t d irekt an die  
W and stellen, da sich an de r linken und hinteren  
Seite (Lichtquelle von vorne betrachtet) Luftungs­
schlitze befinden (siehe auch Seite 11).

VORSICHT: B ei S icherungsw echsel nu r Sicherun- 
gen m it den angegebenen W erten verwenden. 

VORSICHT: Die Lam pe n ich t m it Ыовеп Fingern 
beruhren. Handschuhe Oder Tuch benutzen. Die 
BerQhrung d e r Lam pe m it Ыовеп Fingern kann zu 
Betriebsstorungen fuhren.

Lichtkabel
WARNUNG: Blendgefahr! N ie in das freie Ende 
eines Lichtkabels schauen.
WARNUNG: Blendgefahr! D ie Lichtquelle  n ich t 
ohne einen Lichtkabeladapter betreiben und n ich t in 
die  Lichtentnahm estelle schauen.
WARNUNG: Verbrennungsgefahr! Der Kontakt m it 
dem freien Ende eines am D-LIGHT P-System ange- 
schlossenen Lichtkabels kann u. U. zu Verbrennungen 
fuhren.
WARNUNG: Das durch das Endoskop ausge- 
strah lte  F lochleistungslicht kann am  Lichtausgang, 
an den Endflachen des Lichtkabels und an der S pit- 
ze des Endoskops zu hohen Temperaturen fuhren. 
Urn das R isiko von Verbrennungen geringzu  halten, 
die  L ichtquelle im m er m it de r kleinstm dglichen  
H elligkeitseinstellung betreiben, d ie fu r optim alen  
Beleuchtung des endoskopischen G ebiets erforder- 
lich  ist, wenn diese m it der Videokamera gekoppeit 
is t (nur Standardm odus).
WARNUNG: Zur Vermeidung von Verbrennungen 
Lichtkabel (m it Oder ohne angeschlossenes Endoskop) 
nicht au f Oder in der Nahe von Patienten ablegen.

VORSICHT: Angeschlossene Lichtkabel n ich t au f 
brennbaren Geaenstanden w ie Textilien <OP-Tucher)

CAUTION: A void a llow ing flu ids to  en ter the unit. 
Do no t sto re  liqu ids on o r above the unit.
CAUTION: Before connecting the un it to  the elec­
trica l supply lines, verify tha t the line  voltage sta ted  
on the un it's  identifica tion  p la te  agrees w ith  tha t o f 
the e lectrica l supp ly lines to  be used.
CAUTION: Do no t b lock any a ir vents. Danger o f 
overheating. Do n o t p lace  the un it d irec tly  against 
the w all since the a ir vents are on the le ft-hand  side  
and rear o f the unit (ligh t source view ed from  front) 
(see also page 11).
CAUTION: When replacing fuses, use only fuses o f 
the co rrect rating.
CAUTION: Do no t touch lam p ceram ic o r w indow  
w ith bare fingers; use gloves o r clo th  o r tissue to  
handle lam p. Touching the lam p w ith bare fingers 
m ay resu lt in sta rting  difficulty.
CAUTION: Federal law  res tric ts  th is device to  sale 
by o r on the o rder o f a physician (USA only).

Light cables
WARNING: Danger o f glare. N ever look in to  the  
open end o f a lig h t cable.
WARNING: Danger o f g lare ! Do n o t operate the 
ligh t source w ithout a lig h t cable adapto r and never 
look d irectly in to  the lig h t ou tle t po int.
WARNING: Danger o f bum s. C ontact w ith  
the open end o f a ligh t cable connected to  the 
D-LIG HT P  system  can possib ly lead to  burns. 
WARNING: High energy rad ia ted lig h t through  
endoscopes m ay give rise to  high tem peratures 
in  fron t o f the ligh t ou tle t and a t the tip  o f the 
endoscope. To m inim ize the risk o f burns, always 
adjust the ligh t source to  the m inim um  illum ination  
in tensity necessary to  achieve optim um  illum ination  
o f the endoscopic scene when coup led  to  the video 
camera (standard m ode only).
WARNING: Never leave an illum inated lig h t cable 
w ith o r w ithout an endoscope connected, on o r 
near a patient; the risk o f pa tien t burns can result.

CAUTION: Do no t p lace connected lig h t cables 
on com bustib le m aterials such as textiles (drapes)

ОСТОРОЖНО: Нельзя допускать попадания 
жидкости в корпус прибора. Не ставить емкости с 
жидкостью на устройство или над ним. 
ОСТОРОЖНО: Прибор разрешается эксплуатиро­
вать только при напряжении питания, указанном на 
табличке с техническими данными.
ОСТОРОЖНО: Не закрывайте вентиляционные 
щели. Опасность перегрева. Не размещайте прибор 
в непосредственной близости от стены, так как на его 
левой и задней стороне (если смотреть на источник 
света спереди) находятся вентиляционные щели (см. 
также стр. 11).
ОСТОРОЖНО: При замене предохранителей ис­
пользуйте только предохранители с рекомендуемыми 
параметрами.
ОСТОРОЖНО: Не прикасаться к лампе пальцами. 
Необходимо надевать перчатки или использовать 
салфетку. Касание лампы пальцами может привести к 
нарушению ее работы.

Световод
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность ослепления! Никог­
да не смотрите в свободный конец световода. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность ослепления! Не 
эксплуатируйте источник света без адаптера свето­
вода и не смотрите в выходное отверстие светового 
прибора.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность получения ожога! 
Контакт со свободным концом световода, подклю­
ченного к системе D-LIGHT Р, при определенных 
обстоятельствах может вызывать ожоги. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Излучаемый эндоскопом мощ­
ный поток света может создавать высокую темпера­
туру в точке выхода света, на концах световода и на 
наконечнике эндоскопа. Чтобы снизить риск ожога, 
следует всегда эксплуатировать источник света с 
минимальной яркостью, необходимой для оптималь­
ного освещения обследуемой области во время 
эндоскопических манипуляций, если он соединен с 
видеокамерой (только стандартный режим). 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во избежание ожогов свето­
вод (с присоединенным эндоскопом или без него) не 
следует класть на пациента или вблизи него.

ОСТОРОЖНО: Запрещается помещать подключен­
ный световод на воспламеняющиеся предметы, на-
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KARL STORZ— ENDOSKOPE

WARNUNG: N ur d ie  speziell fu r d ie  Fluores- 
zenz-Endoskope entw ickeiten F luid-U chtkabel 
durfen fu r d ie  Ruoreszenzappiikationen verw endet 
werden.
D abei is t zw ingend d ie  Zuordnung des F luid-L icht- 
kabels zu dem  entsprechenden Fluoreszenz-Endos- 
kop zu beachten, um eine m dgliche Verbrennung 
des Gewebes zu verhindern. Die jew eils geeignete  
K om bination F luid-U chtkabel -  Fluoreszenz-En- 
doskop finden Sie im  KARL STORZ Katalog des 
entsprechenden m edizinischen Fachbereichs.

WARNING: O nly the flu id  lig h t cables developed  
specially fo r the fluorescence endoscopes m ay be  
used in fluorescence applications. It is o f the u tm ost 
im portance to  observe the co rrect assignm ent o f 
the flu id  lig h t cable to  the corresponding fluores­
cence endoscope in o rder to  prevent any possib le  
tissue burning. The respective com bination o f flu id  
ligh t cable to  fluorescence endoscope can be found  
in  the KARL STORZ cata log fo r the corresponding  
m edical specialty.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Д ля флуоресцентных 
применений разрешается использовать только 
жидкостные световоды, которые специально 
разработаны для флуоресцентных эндоскопов. 
П ри этом следует строго соблюдать совмести­
мость жидкостного световода с  соответствую­
щ им флуоресцентным эндоскопом. Это позволит  
избежать возможных ожогов ткани. Инф ормацию  
о правильном комбинировании жидкостного све­
товода с флуоресцентным эндоскопом  смотрите 
в  каталоге KARL STORZ для  соответствующей 
медицинской области.

HINWEIS: Beachten Sie die H inweise zur 
Elektrom agnetischen Vertraglichkeit im  Anhang  
(S. 37-49).

HINWEIS: Die Kurzgebrauchsanweisung ersetzt 
n lch t das sorg fa ltige  S tudium  d e r eigentlichen  
Gebrauchsanweisung.

HINWEIS: Fur die Verabreichung und W irkung 
geeigneter M arkersubstanzen (ICG; vgl.
A pplikation 2) ubernim m t KARL STORZ keinerlei 
Verantwortung.

HINWEIS: B ei e iner anstehenden Entsorgung von 
Bauteilen, G eratekom ponenten Oder dem  Gesam t- 
gerat mQssen d ie  jew eiligen nationalen Bestim m un- 
gen beachte t werden.

HINWEIS: Die UV-Ausstrahlung im  Bereich von 
350 nm  b is 380 nm  erfu llt d ie  G renzwerte der 
ACG iH  R ichtlin ie »U ltravio let Radiation«*.

*R ichtlinie bezieht sich au f »Haut« und »Auge«.

NOTE: Please read the E lectrom agnetic C om pat­
ib ility  Inform ation in  the appendix (p. 37-49).

NOTE: The ready-reference guide is n o t in tended  
to  replace the un it's instruction  manual. Refer to  the 
u n it’s instruction  m anual fo r m ore detailed  operating  
instructions.

NOTE: KARL STORZ accepts no responsib ility  
w hatsoever fo r the adm inistration and e ffect o f su it­
able m arker substances (ICG; refe r to  application  
m ode 2).

NOTE: When disposing o f parts, equipm ent 
com ponents o r an entire instrum ent, the respective  
national regulations m ust be observed.

NOTE: The UV radiation in  the 350-380 nm  range 
com plies w ith the threshold lim it values specified by  
the ACGIH ‘U ltravio let R adiation ' standard*.

*The standard perta ins to  the skin and eyes.

УКАЗАНИЕ: Соблюдайте указания по элек­
тромагнитной совместимости в  приложении 
(стр. 37-49).
УКАЗАНИЕ: Краткая инструкции по эксплуатации не 
заменяет тщательного изучения основной инструкции 
по эксплуатации.
УКАЗАНИЕ: Компания KARL STORZ не несет никакой 
ответственности за применение и действие соот­
ветствующих контрастных веществ (ICG; ср. способ 
применения 2).
УКАЗАНИЕ: При утилизации деталей, компонентов 
или всего прибора должны соблюдаться действую­
щие национальные предписания.
УКАЗАНИЕ: Ультрафиолетовое излучение в диапа­
зоне от 350 нм до 380 нм соответствует предельным 
значениям директивы «Ultraviolet Radiation» (ультра­
фиолетовое излучение) Американской конференции 
государственных специалистов в области промыш­
ленной гигиены (ACGIH).
*Нормативные требования директивы относительно 
«кожи» и «глаз».

Zweckbestimmung
Das D-LIGHT P-System dient als Lichtquelle fur
endoskopische Verfahren, speziell:
•  als Standard-Hochleistungslichtsystem fQr die 

Endoskopie mit starren und flexiblen Endosko- 
pen (Applikation Standard-Std)

• als Fluoreszenzanregungslichtsystem zur Anre- 
gung der Fluoreszenz von ICG zur Darstellung 
der oberflachlichen Durchblutung von Weichge- 
webe bzw. Organen. (Applikation ICG)

Die Verwendung des Gerates anders als oben

Intended use
The D-LIGHT P system is used as a light source for
endoscopic procedures, in particular:
•  as a standard high-intensity light system 

for use with rigid and flexible endoscopes 
(Standard-Std application)

• as a fluorescent excitation light system for 
exciting the fluorescence of ICG for visualizing 
the superficial circulation of soft tissue and/or 
organs. (ICG application)

Use of the unit in fields other than those indicated

Целевое назначение
Система D-LIGHT P применяется в эндоскопии в
качестве источника света. А именно:
• в качестве системы, создающей стандартный 

и высокомощный свет, с целью эндоскопиче­
ских применений при использовании жестких 
и гибких эндоскопов (стандартный способ 
применения -  Std);

•  в качестве световой системы возбуждения 
флуоресценции индоцианина зеленого (ICG), 
который позволяет увидеть кровоток поверх­
ностных мягких тканей или органов (способ
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Das D-LIGHT P-System darf nur mit Zubehor 
verwendet warden, das von KARL STORZ als fQr 
das Gerat geeignet bezeichnet wird Oder dessen 
sicherheitstechnisch unbedenkliche Verwendungs- 
fahigkeit nachgewiesen ist.
Als Markersubstanz fur die Visualisierung der Gewe- 
bedurchblutung, beispielsweise ffir die Erkennung 
von nicht Oder schlecht durchbluteten Gewebebe- 
reichen, durfen nur speziell fQr diese Anwendung 
zugelassene Pharmazeutika nach Herstellerangabe 
verwendet werden (z, B. ICG).
Fur die Verabreichung und Wirkung geeigneter 
Markersubstanzen iibernimmt KARL STORZ 
keinerlei Verantwortung.
Eigenmachtige Umbauten Oder Veranderungen des 
Gerates sind aus SicherheitsgrQnden untersagt.

The D-LIGFIT P system may only be used with 
accessories which have been designated by 
KARL STORZ as suitable for the unit or the safe use 
of which is proven.
As a marker substance for the visualization of 
circulation in tissue, for example in the recognition 
of tissue areas with no or poor circulation, only use 
pharmaceuticals specially approved for this purpose 
according to the manufacturer’s specifications 
(e.g., ICG).
KARL STORZ accepts no responsibility whatsoever 
for the administration and effect of suitable marker 
substances.
Unauthorized conversions or modifications to the 
unit are not allowed for safety reasons.

Система D-LIGHT P может использоваться 
только с принадлежностями, которые указаны 
компанией KARL STORZ как пригодные для 
такого использования, и применение которых 
не вызывает сомнений с точки зрения техники 
безопасности.
В качестве контрастного вещества для визу­
ализации кровоснабжения тканей, например 
для выявления областей ткани с плохим или 
отсутствующим кровоснабжением, должны при­
меняться только специально разрешенные для 
такого применения фармацевтические препара­
ты в соответствии с указаниями производителя 
(напр., ICG).
Компания KARL STORZ не несет никакой ответ­
ственности за применение и действие соответ­
ствующих контрастных веществ.
Самовольная модификация и изменение прибо­
ра по причинам безопасности запрещены.

Kontraindikation
Bei der Verwendung des D-LIGHT P-Systems 
zur peripheren Durchblutungs-Darstellung gelten 
die medizinischen Kontraindikationen, die fur die 
Markersubstanz ICG aufgefQhrt sind, bzw. die 
Verwendung ist kontraindiziert, wenn endoskopi- 
sche Untersuchungstechniken dem aktuellen Stand 
wissenschaftlicher Erkenntnis widersprechen.

Contraindication
When using the D-LIGHT P system for the 
visualization of peripheral circulation, the medical 
contraindications apply which are listed for the 
marker substance ICG, and use is contraindicated if 
endoscopic examination techniques contradict the 
current state of academic knowledge.

Противопоказания
При применении системы D-LIGHT Р с целью 
получения изображения периферического 
кровотока действуют медицинские противопо­
казания, которые приведены для контрастного 
вещества ICG (индоцианин зеленый). Приме­
нение также противопоказано, если техника 
эндоскопического исследования противоречит 
современному состоянию науки.
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Qualifikation des Anwenders
Das D-LIGHT P-System darf nur von Arzten und 
medizinischem Assistenzpersonal angewendet 
werden, die uber eine entsprechende fachliche 
Qualifikation verfugen und an den Geraten einge- 
wiesen sind. Eine Farbfehlsichtigkeit beeintrachtigt 
den bestimmungsgemaBen Einsatz des Systems. 
ZT\ H IN W E IS : KARL STORZ em pfiehlt dringend  

die Teilnahme an klinischen Fortbildungskursen. 
Nahere Inform ationen uber O rt und Zeitpunkt 
dieser Veranstaltungen konnen uber die 
Firma KARL STORZ erfragt werden.

User qualification
•The D-LIGHT P system may only be used by 
physicians and medical assistants who have a cor­
responding specialized qualification and who have 
been instructed in use of the unit. Defective color 
vision hinders normal application of the system. 
/'•A N O TE: KARL STORZ strong ly recom m ends 
^  partic ipa tion  in advanced clin ica l train ing  

courses. D etailed inform ation regarding the 
date and  location o f these courses can be  
requested from  the KARL STORZ company.

Квалификация пользователя
Эксплуатация системы D-LIGHT Р разрешена 
только врачебному и медицинскому персоналу, 
который имеет соответствующую профессиональ­
ную квалификацию и прошел обучение по обра­
щению с прибором. Нарушение цветового зрения 
мешает надлежащему применению системы.
ZjA У К А З А Н И Е : Компания KARL STORZ насто- 

ятельно рекомендует персоналу пройти кли­
нические курсы  повышения квалификации. 
Более подробную  инф ормацию о месте и  
времени проведения таких курсов можно 
получить в компании KARL STORZ.

SicherheitsmaBnahmen 
am Aufstellort
Das Gerat darf nur in medizinisch genutzten Rau- 
men benutzt werden, werden, deren elektrische 
Installationen den national gQltigen Vorschriften 
entsprechen.
Es ist nicht fQr den Betrieb in explosionsgefahrdeten 
Bereichen bestimmt. Dies bedeutet u.a.:
Bei Verwendung von leicht brennbaren und 
explosionsfahigen Inhalations-Anasthesiemitteln 
und deren Gemischen darf das Gerat nicht in der 
dargestellten Gefahrenzone betrieben werden. 
Dieses gilt auch fur leicht brennbare und explosi- 
onsfahige Chemikalien, z.B. Hautdesinfektions- und 
Flachenschnelldesinfektionsmittel.
Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung fQr den 
Potentialausgleich ausgerustet. Diese sollte nach 
MaBgabe der national gultigen Vorschriften ange- 
schlossen werden.

Safety precautions at the site 
of installation
The unit may only be used in medical rooms where 
the installations comply with the applicable national 
regulations.
It is not intended for use in hazardous zones.
This means, for example, that when using easily 
combustible and explosive inhalation anesthetics 
or mixtures thereof, the unit must not be operated 
inside the hazard zone shown in the diagram. This 
also applies for easily combustible and explosive 
chemicals, e.g. skin disinfectants and fast-acting 
surface disinfectants.
The unit is equipped with a connector for attaching 
a ground line. It should be connected up in accor­
dance with national regulations.

Меры безопасности 
на месте установки
Эксплуатация прибора в помещениях, использу­
емых в медицинских целях, разрешается только 
в том случае, если имеющееся в них электро­
оборудование установлено в соответствии с 
предписаниями, действующими в данной стране. 
Прибор не предназначен для работы во взрыво­
опасных зонах. Это означает, в частности: 
при использовании легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных аэрозолей для анестезии и их 
смесей эксплуатация прибора в представлен­
ной на рисунке зоне опасности не допускается. 
Это также касается легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных химикатов, например, средств 
для дезинфекции кожи и быстрой дезинфекции 
поверхностей.
Прибор оснащен штекерным приспособлением 
для выравнивания потенциалов. Он должен 
быть подсоединен в соответствии с националь­
но действующими предписаниями.

SicherheitsmaBnahmen beim  
Einsatz des Gerates
Der Anwender hat sich vor der Anwendung des 
Gerates von der Funktionssicherheit und dem ord- 
nungsgemaBen Zustand des Gerates und des ver- 
wendeten Zubehors zu uberzeugen. Wahrend der 
Behandlung unter Verwendung des D-LIGHT P-Sys- 
terns muss der Patient mit der Qblichen medizini- 
Bf ***^I SorQfalt behandelt b eob ach ||[ w e r d e n |

Safety precautions when 
operating the unit
The user must be convinced of the operational 
safety and proper condition of the unit, as well as 
of the relevant accessories, before using. During a 
procedure using the D-LIGHT P system the patient 
must be treated and kept under observation with 
the usual medical care. This includes keeping a 
check on the progress of treatment, as well as

Меры безопасности при 
работе с прибором
Перед применением прибора пользователь 
должен убедиться в функциональной безопас­
ности и надлежащем состоянии прибора и 
используемых вместе с ним принадлежностей. 
Во время процедур с использованием системы  
D -LIG H T Р с пациентом необходимо обращаться  
и наблюдать за  ним с должным медицинским
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Auspacken
Entnehmen Sie das D-LIGHT P-System und das 
Zubehor vorsichtig der Verpackung. Oberprufen Sie 
die Lieferung auf Vollstandigkeit und auf eventuelle 
Beschadigungen.
Sollte die Lieferung Anlass zur Reklamation geben, 
so wenden Sie sich bitte umgehend an den Herstel- 
ler oder Lieferanten.
Wenn moglich, bewahren Sie die Original- 
verpackung auf, sie kann bei einem Transport des 
Gerates nQtzlich sein.

Unpacking the equipm ent
Carefully unpack the D-LIGHT P system and 
remove the unit and its accessories from their 
packaging. Check for missing items and evidence of 
shipping damage.
File any complaints with the manufacturer or 
supplier immediately.
If possible, retain the original packing materials for 
later use; these can come in handy if the unit has to 
be transported.

Распаковка
Осторожно извлеките систему D-LIGHT Р и при­
надлежности из упаковки. Проверьте поставку 
на комплектность и на предмет возможных 
повреждений.
В случае, если имеются основания для реклама­
ции, немедленно обратитесь к  производителю 
или поставщику.
При возможности сохраните оригинальную 
упаковку, она может пригодиться для транспор­
тировки прибора.

Grundausstattung
1 D-LIGHT P-System 201337 20-1 
1 FuBschalter einschlieBlich Verbindungskabel, 

20014130
1 SCB Verbindungskabel 200901 70 
1 Netzkabel 400 A (240V-) Inti. bzw.

Netzkabel 400 В (110V~) U.S.
1 Gebrauchsanweisung 
1 Schutzhulle ffir Gebrauchsanweisung 
1 Kurzgebrauchsanweisung

Basic equipment
1 D-LIGHT P system 201337 20-1 
1 Footswitch including connecting cable, 

20014130
1 SCB connecting cable 200901 70 
1 Power cord 400 A (240V-) Inti, or 

Power cord 400 В (110V-) U.S.
1 Instruction manual 
1 Cover for instruction manuals 
1 Operator's quick reference guide

Основное оснащение
1 система D-LIGHT Р 20133720-1 
1 ножная педаль, включая соединительный 

кабель, 200141 30
1 соединительный кабель SCB 200901 70 
1 сетевой кабель 400 А (240 В~) интернацион.

или сетевой кабель 400 В (110 В~) США 
1 инструкция по эксплуатации 
1 защитная папка для инструкции по 

эксплуатации
1 краткая инструкция по эксплуатации

Aufstellen und AnschlieBen 
des Gerates

H IN W E IS : Das D -LIG HT P-System  sow ie  
^  angeschlossenes Zubehor durfen in m edizi- 

nisch genutzten Raumen nur benutzt werden, 
wenn deren elektrische Anlagen nach den 
nationa l gd ltlgen Vorschriften insta llle rt sind.

Installing and connecting up 
the unit
Zp\ N O TE: The D-LIG HT P system  includ ing the 

accessories connected m ay be used only 
in  m edica l room s w ith  e lectrica l installations 
conform ing to  the applicable national, state, 
and loca l e lectrica l regulations.

Установка и подключение 
прибора
Zp\ У К А З А Н И Е : Систему D -LIG H T Р, а также 
^  подклю ченные принадлежности разре­

шается эксплуатировать в помещ ениях, 
используемы х в м едицинских целях, только 
в  том случае, если электропроводка поме­
щ ения установлена в соответствии с  дей­
ствующими в  стране предписаниями.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Система
D -U G H T P не предназначена для  экс­
плуатации во взры воопасны х зонах.
П ри использовании взры воопасны х 
наркозны х газов не допускается эксплу­
атация прибора в представленной на 
рисунке зоне опасности.

W ARNUNG : Das D -LIG HT P-System  
is t n ich t Юг den B etrieb in explosions- 
gefahrdeten Bereichen bestim m t.
B ei Verwendung von explosiven 
Narkosegasen d a rf das G erat n ich t in der 
dargesteiiten Gefahrenzone betrieben  
werden.

W ARNING : The D-LIG HT P  system  is no t 
in tended fo r use in hazardous zones.
Do n o t operate the un it inside the hazard 
zone shown in the diagram  w hile explosive  
anesthetic gases are in use.

STOKI
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Beschriftungsstreifen an der 
Frontplatte anbringen

ФН/NWEIS: A u fd e m  B eschriftungsstreifen sind  
die  jew eiiigen Bedieneiem ente bzw. Anzeigen 
des G erates bezeichnet.

Linke vordere Seitenblende mit Schraubendreher 
losen.

Fitting a label strip to the 
front panel

ФЫОТЕ: The appropria te con tro ls/ind ica to rs on 
the un it are designated on the labe l strip.

Undo the left-hand front side cover with a 
screwdriver.

Установка полоски с надписями на 
передней панели
/ J \  УКАЗАНИЕ: На полоске обозначены  соот- 

ветствующие элементы управления или 
индикаторы прибора.

С помощью отвертки снять левую переднюю 
боковую планку.

Gegebenenfalls vorhandenen unbeschrifteten 
Platzhalter entfernen. Beschriftungsstreifen auswah- 
len (z.Zt. in 6 Sprachen erhaltlich) und zwischen 
Dekorfolie und Frontbiech schieben.
Den Streifen bei der Strichmarkierung um 90° 
knicken und ca. 2 mm weiter (zum Streifenende hin) 
wieder 90° zuruckknicken, damit die Seitenblende 
wieder ungehindert angebracht werden kann. 
Seitenblende wieder anbringen.

Remove any unmarked label strips. Select a label 
strip (currently available in 6 languages) and slide it 
between the plastic and the metal front.
Fold the strip along the broken line to an angle of 
90° and approx. 2 mm further on (toward the end of 
the strip) fold it back to an angle of 90° so that the 
side cover can be refitted without any obstructions. 
Replace the side cover.

При необходимости удалить имеющуюся полос­
ку без надписей. Выбрать полоску с надписями 
(в настоящее время имеются на 6 языках) и 
вставить между декоративной пластинкой и 
передней панелью.
Согнуть полоску по отмеченной линии под углом 
90° и, отступив примерно 2 мм (в направлении 
конца полоски), снова согнуть под углом 90° в 
обратную сторону, чтобы она не мешала при 
установке боковой планки.
Снова установить боковую планку.

Gerat auf eine ebene Flache stellen.

VORSICHT: Luftungsschiitze n ich t 
abdecken. Oberhitzungsgefahr.
Das G erat n ich t d irekt an d ie  W and stellen, 

da sich an der linken und hinteren Seite (Lichtquelle  
von vom e betrachtet) Luftungsschiitze befinden. 
A chten Sie darauf, dass de r W andabstand zur lin ­
ken Seite m indestens 10 cm  betragt. D ie Ruckseite  
der Lichtquelle  d a rf n ich t abgedeckt werden, um  
eine optim ale Luftzirkulation zu gew ahrleisten (keine 
geschlossenen Geratewagen verwenden).

Set the unit on a flat surface.

Ш CAUTION: Do no t b lock any a ir vents. 
Danger o f overheating.

Do n o t place the un it d irec tly  against the  
w all since the a ir vents are on the le ft-hand  side  
and rear o f the unit (ligh t source view ed from  front). 
Ensure tha t the le ft hand side o f the un it is loca ted  
a t least 10 cm  away from  the wall. The rear o f the  
ligh t source m ust rem ain uncovered in o rder to  
ensure optim al a ir c ircu la tion  (do n o t use a dosed  
equipm ent trolley).

Установить прибор на ровную поверхность.

Ш ОСТОРОЖНО: Не закрывайте вентиля­
ционные отверстия. Опасность перегрева. 
Не размещайте прибор в непосред­

ственной близости от стены, так как на его левой и 
задней стороне (если смотреть на источник света 
спереди) находятся вентиляционные щели. Следите 
за тем, чтобы расстояние от левой стороны прибо­
ра до стены составляло не менее 10 см). Для обес­
печения оптимальной циркуляции воздуха задняя 
панель источника света не должна быть прикрыта 
(не используйте закрытые аппаратные тележки).

Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung ®  fur den 
Potentialausgleich ausgerQstet.

Lassen Sie die Erdung ggf. durch sachkundiges 
Personal durchffihren.

The unit is equipped with a connector ®  for 
attaching a ground line.
The unit’s ground line should be installed by a 
qualified electrician.

Прибор оснащен штекерным приспособлением 
для выравнивания потенциалов ® .
Заземление (если необходимо) должен прово­
дить только квалифицированный персонал.
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A WARNUNG: Das G erat nu r m it tie r a u f
dem  Typenschild angegebenen Spannung 
betreiben.

Netzkabel anschlieBen.

WARNUNG: N etzstecker nu r auBerhalb 
explosionsgefahrdeter Bereiche m it der 
Strom versorgung verbinden bzw. davon 
trennen.

A WARNUNG: N ur das von KARL STORZ 
gelie ferte Netzkabel Oder ein entsprechen- 
des, m it nationalem  Prufzeichen ausgestat- 
te tes N etzkabel verwenden.

A WARNUNG: Das G erat is t nu r vollstandig  
von de r Netzspannung getrennt, wenn der 
N etzstecker abgezogen ist.

A WARNING: The device m ay only be
operated a t the voltage sta ted  on the rating  
plate.

Connect the power cord.

A WARNING: O nly connect/d isconnect
the pow er p lug  to /from  the pow er supply 
outside o f areas sub ject to  explosion  
hazards.

A WARNING: The instrum ent m ay only be 
operated w ith  the pow er co rd  delivered  
by KARL STORZ o r a sim ila r pow er co rd  
w hich has a nationa l inspection seal.

A WARNING: The line voltage to  the device  
is only defin itive ly d isconnected once the 
pow er p lug has been unplugged.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эксплуатировать 
прибор разрешается только при напря­
ж ении питания, указанном  на заводской  
табличке.

Подсоединить сетевой кабель.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Подключайте 
и отключайте сетевой штекер от сети 
только вне взры воопасны х зон.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Используйте 
только поставляемый компанией  
KARL STORZ сетевой кабель или ж е  
другой подходящ ий сетевой кабель со  
знаком  соответствия государственным 
стандартам.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: П рибор полно­
стью отключается от сетевого напряже­
ния только после извлечения сетевого 
штекера и з розетки.

Lichtkabel bis zum Einrasten in Buchse ©  
einschieben.

A WARNUNG: Blendgefahr! N ich t in
d ie  Lichtentnahm estelle schauen. Die 
Lichtque lle  n ich t ohne L ichtkabeladapter 
(siehe Pfeil) betreiben.

Insert light cable until it clicks into socket © .

A WARNING: Danger o f g lare! Never look 
d irectly  in to  the lig h t ou tle t po int. Do no t 
operate the lig h t source w ithou t a ligh t 
cable adapto r (see arrow)

Вставить световод в гнездо ©  до фиксации.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность осле­
пления! Не смотрите в  выходное отвер­
стие светового прибора. Н е эксплуа­
тируйте источник света без адаптера 
световода (см. стрелку).

Fluoreszenz-Endoskop mit Lichtkabel verbinden.

к ] Л  HINWEIS: Geeignete Lichtkabel und  
^  Endoskope b itte  dem  KARL STORZ Katalog 

entnehm en.

Connect the fluorescence endoscope with the light 
cable.
r T \  NOTE: Please draw  the suitable lig h t cables 
^  and endoscopes from  the KARL STORZ 

catalog.

Соединить флуоресцентный эндоскоп со 
световодом.

Ф УКАЗАНИЕ: Подходящ ие световоды 
и эндоскопы  Вы найдете в каталоге 
KARL STORZ.
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Anschlusskabel des FuBschalters in Buchse ®  
einstecken.

Connect the cable from the footswitch to its mating 
connector ® .

Вставьте соединительный кабель ножной педали 
в гнездо ® .

SCB Kabel an eine der Buchsen ®  anschlieBen 
(die beiden SCB Buchsen sind gleichwertig).
Das andere Ende des Kabels mit einem 
KARL STORZ SCB Steuergerat (KARL STORZ 
Communication Bus) Oder weiteren SCB Geraten 
verbinden (siehe hierzu KARL STORZ SCB System 
Gebrauchsanweisung).

KARL STORZ SCB 
Fluoreszenz-System
D-LIGHT P -  TRICAM® SL II/ IMAGE 1 
HUB™ HD/ TELECAM SL II FI
Die Kommunikation/Synchronisation zwischen 
den SCB-Versionen der Kamera-Kontrolleinheiten 
TRICAM® SL II 20223020-1, bzw. der TELECAM 
SL II FI 20213020-1 Oder der IMAGE 1 HUB™ HD 
22201020-1 xx /2 2  202020-1 xx mit der (Ucht- 
quelle) D-LIGHT P 20133720-1 erfolgt uber 
das KARL STORZ SCB System (KARL STORZ 
Communication Bus). Das KARL STORZ Fluores­
zenz-System arbeitet dadurch immer synchron.
D. h. wird an der D-LIGHT P der Filtermodus 
gewechselt, passt sich die Kamera-Kontrolleinheit 
automatisch an und umgekehrt.

Connect SCB cable to one of the sockets ©  
(the two SCB sockets are interchangeable). 
Connect the other end of the cable to the 
KARL STORZ SCB (KARL STORZ Communica­
tion Bus) control unit or other SCB units (see 
KARL STORZ SCB System Instruction Manual).

Подключите кабель SCB к одному из гнезд ©  
(оба гнезда SCB равноценны).
Другой конец кабеля соедините с управляющим 
устройством KARL STORZ SCB (KARL STORZ 
Communication Bus) или другими устройствами 
SCB (см. инструкцию по эксплуатации системы 
KARL STORZ SCB).

KARL STORZ SCB 
fluorescence system
D-LIGHT P -  TRICAM® SL II/ IMAGE 1 
HUB™ HD/ TELECAM SL II FI
Communication/synchronization between the SCB 
versions of TRICAM® SL II 20223020-1 and/or 
TELECAM SL II FI 20213020-1 Camera Control 
Units or IMAGE 1 HUB™ HD 22201020-1xx/
22 2020 20-1 xx with (light source) D-LIGHT P 
201337 20-1 is carried out via the KARL STORZ 
SCB System (KARL STORZ Communication Bus). 
The KARL STORZ fluorescence system thus always 
operates in sync.
This means that if the filter mode is changed on 
the D-LIGHT P, the camera control unit adapts 
automatically, and vice versa.

Флуоресцентная система 
KARL STORZ SCB
D-LIGHT P -  TRICAM® SL II/ IMAGE 1 
HUB™ HD/ TELECAM SL II FI
Коммуникация/синхронизация между версиями 
SCB блоков управления камерой TRICAM® SL II 
20223020-1, TELECAM SL II FI 20213020-1 или 
IMAGE 1 HUB™ HD 22 201020-1 x x /2 2  2020 20- 
1xx с источником света D-LIGHT P 20133720-1 
осуществляется с помощью системы 
KARL STORZ SCB (KARL STORZ Communication 
Bus). Благодаря этому флуоресцентная система 
KARL STORZ всегда работает синхронно.
Это значит, что при изменении в системе 
D-LIGHT Р режима фильтрации блок управления 
камерой автоматически перенастраивается, и 
наоборот.
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SCB D-LIGHT P-System mit SCB Kamera-Kontroll- 
einheit 20223020-1,20213020-1, TC200/TC300 
bzw. 22201020-1xx/22202020-1xx verbinden.

Auf der Ruckseite von jedem SCB Gerat befinden 
sich 2 SCB Buchsen. Mittels des beiliegenden SCB 
Kabels das D-LIGHT P-System mit der Kame- 
ra-Kontrolleinheit (CCU) verbinden (die beiden SCB 
Buchsen sind gleichwertig).

A WARNUNG: D arauf achten, dass kein 
SCB Kabel n u r e inseitig e ingesteckt ist, 
w eil dadurch U bertragungsstorungen  
innerhalb des System s auftreten kdnnen. 
B ei Funktionsstdrungen wenden Sie sich  
b itte  an den Sen/ice.

A WARNUNG: Die G ebrauchsanweisungen 
und d ie  Schnittstellenspezifikationen der 
in  Kom bination verw endeten M edizin- 
produkte  und /oder System kom ponenten 
s in d  zu beachten. B itte  lesen Sie hier- 
zu d ie  G ebrauchsanweisung fu r das 
KARL STORZ SCB System  sorgfa ltig  
durch, und beachten Sie die Anweisungen 
genau.

Connecting the SCB D-LIGHT P to the SCB 
camera control unit 20223020-1,20213020-1, 
TC200/TC300 or 22 2010 20-1 xx/22 2020 20-1 xx.

At the rear of each SCB unit there are two SCB 
sockets. With the enclosed SCB cable the 
D-LIGHT P system is connected to the camera 
control unit (CCU) (the two SCB sockets are 
identical).

WARNING: Ensure that there is no SCB 
cable w hich is  only connected a t one 
end, o r else there m ay be transm ission  
interference w ith in the system . In case o f 
m alfunctions, please con tact the Sen/ice  
Departm ent.

A WARNING: The instructions and interface  
specifications fo r m edica l devices a n d / 
o r system  com ponents used in  com ­
bination m ust be observed precisely. 
Please read the instruction  m anual fo r the  
KARL STORZ SCB system  carefu lly and  
fo llow  the instructions exactly.

Соедините систему SCB D-LIGHT P с блоком 
управления камерой SCB 20223020-1, 
20213020-1, ТС200ЯС300 или 22201020-1хх/ 
22 2020 20-1 xx.
На задней панели каждого прибора SCB нахо­
дятся два гнезда SCB. С помощью прилагаемо­
го кабеля SCB соедините систему D-LIGHT Р с 
блоком управления камерой (CCU) (оба гнезда 
SCB равноценны).

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следите за тем, 
чтобы кабель SCB не был вставлен толь­
ко  с  одной стороны, т.к. при этом внутри 
системы могут возникать помехи при  
передаче. П ри сбоях в  работе просьба  
обращаться в  сервисную  службу.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует в  точно­
сти соблюдать инструкции по эксплуата­
ции и  специф икации интерфейсов при­
меняемых в  комбинации медицинских 
изделий и /или системных компонентов. 
Внимательно прочитайте инструк­
цию  по эксплуатации дл я  системы 
KARL STORZ SCB, и строго соблюдайте 
содержащ иеся в  ней указания.

Inbetriebnahme des SCB Systems
Die Einschaltreihenfolge der Gerate des SCB 
Systems ist beliebig. Beim Einschalten der Kamera- 
Kontrolleinheit erscheint die SCB Meldung: New 
Device ... (Neues G erat...)
Das System startet standardmaBig im zuletzt 
eingestellten Modus der Kamera.

r T s  HINWEIS: Z ur D arstellung des ICG-Signals 
is t eine Kam eraverbindung erforderlich, daher 
m uss sichergeste llt sein, dass Kamera und  
Lichtquelle  im  ICG M odus sind.

( T \  HINWEIS: Das Andern der A pplikation is t 
im  A bschn itt »Service-M odus -  A pplikation  
andem « a u f Seite 19 beschrieben.

Putting the SCB system into operation
It does not matter in what sequence the units of the 
SCB system are switched on. When the camera 
control unit is switched on, the following SCB 
message appears: New Device ...
As standard, the system starts in the camera 
mode last selected.

r T \  NOTE: A  cam era connection is requ ired to  
^  disp lay the ICG signal; consequently, it m ust 

be ensured tha t the cam era and lig h t source  
are in ICG m ode

r T \  NOTE: Changing the app lica tion  is described  
^  in  the section ‘Service M ode -  changing  

app lica tion ’ on page 19.

Ввод в эксплуатацию системы SCB
Порядок подключения приборов системы SCB 
произвольный. При включении блока управле­
ния камерой появляется сообщение SCB:
New Device ... (Новое устройство ...)
По умолчанию система запускается в режиме 
камеры, который использовался при послед­
ней эксплуатации.

/Т \  УКАЗАНИЕ: Д ля отображения сигнала ICG  
^  необходимо соединение с  камерой, поэто­

м у следует убедиться, что камера и источ­
ник света находятся в  режиме ICG.

Ф УКАЗАНИЕ: Изменение способа при­
менения описано в разделе «Сервисный 
реж им  -  Изменение способа применения» 
на странице 19.
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Bei Wahl des ICG-Fluoreszenz-Modus wird auf 
dem Monitor »ICG (W)« eingeblendet. Dabei steht 
»W« als AbkQrzung fur »WeiR«. D. h. die D-LIGHT P 
schaltet bei Wahl des ICG-Modus zuerst in den 
reduzierten WeiRlichtmodus.
Betatigen der »blauen« Funktionstaste Oder Ctrl-1 
auf der Tastatur Oder FuRschalter Oder Umschalt- 
taste ©  schaltet um in den ICG-Fluoreszenzlicht- 
modus. Auf dem Monitor wird »ICG (F)« eingeblen­
det. Dabei steht »F« als AbkQrzung fur »Farbe«.

When a fluorescence mode is selected, e.g., 'ICG 
(W)’ is displayed on the monitor. ‘W ’ is the abbrevia­
tion for ‘white’. That is, the D-LIGHT P first switches 
to the reduced white light mode if an ICG mode is 
selected.
Pressing the ‘blue’ function key or Ctrl-1 on the 
keyboard or footswitch or changeover button ©  
switches over to the ICG fluorescence light mode. 
‘ ICG (C)’ is displayed on the monitor. ‘C ’ is the ab­
breviation for ‘Color’.

При выборе режима флуоресценции ICG на 
мониторе отображается надпись «ICG (W)». «W» 
сокращенно означает «белый». Это означает, что 
при выборе режима ICG система D-LIGHT Р сна­
чала включается в режиме мягкого белого света. 
Переключиться в режим флуоресцентного света 
ICG можно при помощи нажатия «синей» функ­
циональной кнопки, клавиш Ctrl-1 на клавиату­
ре, ножной педали или кнопки переключения © . 
На мониторе отображается надпись «ICG (С)». 
«С» сокращенно означает «цвет».

Inbetriebnahme
Netzschalter ©  einschalten.
Der Selbsttest startet (alle LEDs leuchten). Die 
Lampe zQndet. Die Geratevariante В  wird kurz an- 
gezeigt. Die Applikation, die beim Ausschalten des 
Gerates aktiv war, wird wieder aktiviert (z.B.: ICG). 
Die Lampenbetriebsdauer wird kurz angezeigt.

/ T n HINWEIS: Bei einer Lam penbetriebsdauer 
^  > 350 h e rtont ein Ton von 2  s Dauer und die 

W amleuchte Lampeniebensdauer ©  leuchtet. 
B ei einer Lam penbetriebsdauer > 400 h ertont 
ein interm ittierender Ton von 10 s Dauer und 
die Kontroll-Leuchte Lam penwechsei ©  leuch­
te t (siehe auch A bschnitt »Funktion der Wam- 
und Kontroll-Leuchten a u f der Frontplatte« 
Seite 18).

Operating the unit
Activate power switch ©
The self-test starts (all LEDs light up). The lamp 
ignites. The unit version В  is displayed briefly. The 
application that was active when the unit was 
switched off is reactivated (e.g.: ICG).
The lamp operating time is displayed briefly.

NOTE: W ith a lam p operating tim e > 350 h, 
^  a signal sounds fo r 2  s and the lam p ser­

vice life  w arning lig h t ®  glows. W ith a lam p 
operating tim e > 400 h, an in te rm itten t 
signal sounds fo r 10 s and the lam p replace­
m ent ind ica to r ©  glow s (also refe r to  the 
section, ‘Function o f the w arning and  ind ica to r 
ligh ts on the fron t pane l’ on page 18).

Ввод в эксплуатацию
Включите сетевой переключатель © . 
Запускается самодиагностика (загораются все 
светодиоды). Зажигается лампа. На короткое 
время отображается версия прибора В. Активи­
руется способ применения, действовавший при 
выключении прибора (например: ICG). 
Кратковременно отображается срок эксплуата­
ции лампы.

® УКАЗАНИЕ: При сроке эксплуатации лампы  
> 350 часов звучит сигнал в  течение 2  секунд 
и загорается сигнальная лампочка срока 
службы лампы  © . При сроке эксплуатации 
лампы > 400 часов звучит прерывистый сиг­
нал в течение 10 секунд и загорается контр­
ольная лампочка замены лампы  ©  (см. также 
раздел «Функции сигнальных и контрольных 
лампочек на передней панели», стр. 18).

Das D-LIGHT P-System stellt sich automatisch auf 
eine Leistungsabgabe von 100% im reduzierten 
WeiRlichtmodus der Applikation ein* bzw. auf 25% 
im »Std«-Modus.
Kj'N  *HINWEIS: Um eine effiziente

Fluoreszenzanregung zu gewahrleisten, 
is t in d e r Regel eine Reduzierung der 
Lichtle istungsabgabe von 100%  n ich t 
em pfehlensw ert, da d ie  Fluoreszenz- 
A nregungsm odi nur in einem schm alen 
W ellenlangenbereich L ich t em ittieren.

(X ) H IN W E IS : H a t das N O V R AM  (S pe icher)

The D-LIGHT P system always initializes to 100% 
brightness in the reduced white light mode* of the 
application or to 25% in ‘Std’ mode.
z T \  *  NOTE: To guarantee e ffic ien t fluorescence  

excitation, it  is generally n o t recom m ended to  
reduce the brightness from  100%, as the fluo­
rescence excitation m odes only em it lig h t in  a 
sm all wavelength spectrum .

/ T \  NOTE: If the NOVRAM (mem ory) has a 
^  fault, the e rro r m essage ‘E 03’ (see section

‘Troubleshooting' on p. 31) appears instead o f 
th e  a p p lica tio n  a n d  o p e ra tin g  ho u rs  display.

Система D-LIGHT P автоматически устанавли­
вается на выходную мощность 100 % в режиме 
применения мягкого белого света * или на 25 % 
в режиме «Std».

CD

CD

*УКАЗАНИЕ: Чтобы обеспечить эф ф ек­
тивное возбуж дение ф луоресценции, 
снижение вы ходной мощности (меньше 
100 %), как правило, не рекомендуется, так 
как в режимах возбуждаемой ф луоресцен­
ции выделение излучения осуществляется 
в узком  диапазоне длин волн.
У К А З А Н И Е : Е сли в  (памяти) N O VR AMГОЛ ЛС̂-ГГ-, гп л т Л я  ППИМСТН&НИЯ
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Manuelle Helligkeitsregelung*
Mit den ± Tasten ©  kann die Lichtleistungsabgabe 
von 5 % bis 100 % eingestellt werden. Diejeweils 
abgegebene Lichtleistung wird an der Balkenanzei- 
ge ©  und der Digitalanzeige ©  angezeigt.

®*HINWEIS: Urn eine effiziente Fluoreszenz- 
anregung zu gewahrleisten, is t in der Regel 
eine Reduzierung der Lichtleistungsabgabe 
von 100% nicht empfehienswert, da die 
Fluoreszenz-Anregungsmodi nur in einem 
schmaien Wellenlangenbereich Licht emittieren.

Ф HINWEIS: Im WeiBlichtmodus einer Applikation 
zeigt die Digitalanzeige ®  die Lichtleistung in 
Prozent an. im Farbmodus einer Applikation w ird  
die Abkurzung der eingesteiiten Applikation (z. B. 
»!CG«) angezeigt. Die abgegebene Lichtleistung 
in Prozent erscheint erst nach Drucken einer der 
± Tasten © . Circa 1,5 Sekunden nach dem  
letzten Tastendruck w ird wieder die Abkurzung 
der Applikation eingebiendet.

Ф HINWEIS: Die Lichtleistung is t Юг WeiB- und 
Farblicht der aktiven Applikation getrennt ein- 
stellbar. Die Standard-Applikation hat keinen 
Farbmodus.

Automatische Helligkeitsregelung
(nur bei Standard-Applikation)
Durch Drucken der Modus-(M)-Taste ©  kann 
zwischen den Betriebsarten MANUELL und AUTO(- 
MATISCH) gewahlt werden, was durch die Symbole 
angezeigt wird.
/ J k  HINWEIS: Die B etriebsart »AUTO«

(Autovideo) funktion iert nu r zusam m en m it 
einer Kamera durch Kom m unikation via SCB.

Manual brightness setting*
With the ± buttons © , the brightness can be 
adjusted from 5% to 100%. The current brightness 
level is shown on the bar display ©  and the digital 
display ® .

NOTE: To guarantee e ffic ient fluorescence  
excitation, it is generally no t recom m ended to  
reduce the brightness from  100%, as the fluo­
rescence excitation m odes only em it lig h t in a 
sm all wavelength spectrum .

ФЫОТЕ: In the white lig h t m ode o f an app li­
cation, the d ig ita l d isp lay ©  ind icates the 
brightness in percent. In the co lo r m ode o f an 
application, the abbreviation o f the application  
set (e.g. 'ICG ') is displayed. The brightness 
em itted in percent appears only a fte r pressing  
one o f the ± buttons ©  Approx. 1.5 seconds 
a fte r las t pressing the button, the abbreviation  
o f the application reappears on the display.

ФЫОТЕ: The brightness can be adjusted sepa­
rately for white light and color light o f the active 
application. The Standard application has no 
color mode.

Automatic brightness setting
(only with Standard application)
By pressing the mode (M) button ©  either the 
MANUAL or AUTO(MATIC) operating mode may be 
selected, as shown by the symbols.

r T \  NOTE: The 'AUTO ' operating m ode  
^  (Autovideo) only functions together w ith a 

cam era b y  com m unication via SCB.

Ручная регулировка яркости*
При помощи кнопок -±» ©  можно установить 
выходную мощность света в пределах от 5 % до 
100 %. Текущая выходная мощность света отобра­
жается на шкальном ©  и цифровом ®  индикаторах.

Ф УКАЗАНИЕ: Чтобы обеспечить эффективное 
возбуждение флуоресценции, снижение аыход- 
ной мощности (меньше 100 %), как правило, не 
рекомендуется, так как в режимах возбуждаемой 
флуоресценции выделение излучения осуществ­
ляется в узком диапазоне длин волн.

® УКАЗАНИЕ: В режиме применения белого света 
цифровой индикатор ®  отображает мощность 
света в процентах. В цветном режиме отобража­
ется сокращенное обозначение заданного спо­
соба применения (например,«ICG»). Выходная 
мощность света в процентах отображается 
только после нажатия одной из кнопок «±» ©. 
Примерно через 1,5 секунды после последнего 
нажатия кнопки вновь отображается сокращен­
ное обозначение способа применения.

Ф УКАЗАНИЕ: Мощность света для режимов 
белого и цветного света текущего способа при­
менения регулируется раздельно. В стандартном 
способе применения цветной режим отсутствует.

Автоматич. регулировка яркости
(только при стандартном способе применения)
Нажатием кнопки режима (М) ©  может быть 
выбран режим работы MANUAL (ручной) и 
AUTO(MATIC) (автоматический), на что и указы­
вают соответствующие символы.

Ф УКАЗАНИЕ: Режим работы «AUTO» (авто­
видео) действует только вместе с камерой  
посредством связи через SCB.

Mit den ± Tasten ©  kann der Videolevel (Auto- 
video-Modus) von -10  bis +10 eingestellt werden. 
Die Einstellung wird an der Balkenanzeige ©  und 
der Digitalanzeige ©  angezeigt.

Ф HINWEIS: In der Applikation »Std« (= Standard) 
lasst sich das D-LIGFIT P-System als Standard- 
Lichtquelle fu r die Endoskopie verwenden.

Die Anderung der eingesteiiten Betriebsart/Appli- 
kation ist nur im Service-Modus moglich (siehe Ab- 
schnitt «Service-Modus -  Applikation andern« S. 19)

With the ± buttons © , the video level (Autovideo 
Mode) can be adjusted from -1 0  to +10. The set­
ting is shown on the bar display ©  and the digital 
display ® .

Ф Л/ОТЕ: In the 'S td ' (= S tandard) application, 
the D-LIG HT P system  can be used as a 
standard ligh t source fo r endoscopy.

It is only possible to change the set operation 
type/application in the service mode (see Section 
‘Service Mode -  Chanaina application’ on page

При помощи кнопок «±» ©  уровень видеосигна­
ла (режим автовидео) может устанавливаться в 
пределах от -10 до +10. Настройка отображается 
на шкальном ©  и на цифровом индикаторах ® .

Ф УКАЗАНИЕ: При использовании способа  
применения «Std» (= стандартный) система 
D -LIG H T Р может применяться в качестве 
стандартного источника света для эндоскопии. 

Изменение заданного режима работы/способа 
применения возможно только в сервисном 
режиме (см. раздел -Сервисный режим -  Из-
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Lichtmodus andern 
(Wechsel zwischen WeiB- und 
Farblichtmodus)
Betatigen der U m s c h a lt ta s te  ®  bzw. des FuB - 
s c h a lte r s  wechselt innerhalb der aktiven Applikation 
den Lichtmodus (WeiBlicht <-> Farblicht). Dieser 
Wechsel wird durch einen kurzen Ton angezeigt.
1st der Farbmodus aktiv, zeigt die Digitalanzeige ©  
die AbkCirzung der Applikation an (siehe Seite V). 
Zusatzlich leuchtet die LED in der Umschalttaste.

Changing light mode
(switching between white and color
light mode)
Press the c h a n g e o v e r  b u t to n  ©  or fo o ts w itc h
to change the light mode (white light <-> color 
light) within the active application. This change is 
indicated by a short acoustic signal.
If the color mode is active, the digital display ©  
shows the abbreviation of the application (see 
page V). In addition, the LED in the changeover 
button lights up.

Изменение светового режима 
(переключение между режимами 
белого и цветного света)
Нажатие кнопки переключения ©  или ножной 
педали приводит к изменению светового режи­
ма текущего способа применения (белый свет 
<-> цветной свет). На это изменение указывает 
короткий звуковой сигнал.
Если включен цветной режим, на цифровом 
индикаторе ®  отображается сокращенное 
обозначение способа применения (см. стр. V). 
Дополнительно загорается светодиод кнопки 
переключения.

Т \  HINWEIS: lm  Farbm odus de r eingestellten  
^  A pp lika tion  w ird  »ICG« angezeigt. D ie abge- 

gebene L ich tle istung in  Prozent erscheint e rst 
nach D rucken einer der ± Tasten © . Circa  
1,5 Sekunden nach dem  letzten Tastendruck 
w ird  w ieder d ie  Abkurzung de r A pplikation  
eingeblendet.

T \  HINWEIS: Die L ich tle istung is t fu r WeiB- und  
Farblicht de r aktiven A pplikation getrennt ein- 
stellbar. Die S tandard-A pplikation ha t keinen 
Farbm odus.

/ T \  NOTE: In the co lo r m ode o f an application  
se t 'IC G ’ is displayed. The brightness em itted  
in  percen t appears only a fte r pressing one o f 
the ±  bu ttons ® . Approx. 1.5 seconds a fte r 
la s t pressing the key, the abbreviation o f the  
application reappears on the display. 

r T \  NOTE: The brightness can be  adjusted
separately fo r w hite  lig h t and co lo r lig h t o f the 
active  application. The S tandard application  
has no co lo r mode.

Ф УКАЗАНИЕ: В  цветном режиме заданного 
способа применения отображается «ICG». 
Выходная мощность света в  процентах 
отображается только после нажатия 
одной из кнопок «±» ® . Примерно через 
1,5 секунды  после последнего нажатия 
кнопки вновь отображается сокращ енное  
обозначение способа применения. 

гр л  УКАЗАНИЕ: Мощность света для  режимов 
^  белого и цветного света текущего способа  

применения регулируется раздельно. В  
стандартном способе применения цветной 
режим отсутствует.

Der WeiBlichtmodus (reduziertes WeiBlicht) dient zur 
normalen Beobachtung wahrend einer ICG-Sitzung.

r T \  HINWEIS: In de r A pplikation  
^  »Std« (= Standard) lasst sich das

D-LIG HT P-System  als S tandard-Lichtquelle  
fu r d ie  Endoskopie verwenden.

Applikation andern
Der Wechsel in eine andere Applikation ist im 
Abschnitt Service-Modus beschrieben (s. S. 19).
Wahlbare Applikationen:
Std und ICG

The white light mode (reduced white light) is used 
for normal viewing during an ICG session.

/ Т )  NOTE: In the ‘S td ’ (= S tandard) application, 
the D-LIG HT P system  can be used as a 
standard lig h t source fo r endoscopy.

Changing application
Switching into a different application is described in 
the Service Mode section (see page 19).
Selectable applications:
Std and ICG

Режим применения белого света (мягкий белый 
свет) служит для обычного наблюдения при 
проведении ICG.

УКАЗАНИЕ: П ри использовании способа  
применения «Std» (= стандартный) система 
D -LIG H T Р может применяться в качестве 
стандартного источника света для  эндо­
скопии.

Изменение способа применения
Изменение способа применения описано в раз­
деле «Сервисный режим» (см. стр. 19).
Доступные способы применения:
Std и ICG
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Standby-Betrieb
Durch DrQcken der Standby-Taste ©  kann die 
Lichtabgabe auf einen minimalen Wert abgesenkt 
werden. Nach erneutem Drucken der Standby- 
Taste ©  erfolgt die Lichtabgabe wieder mit dem 
zuvor eingestellten Wert.

ФН/NWEIS: Haufiges A us- und E inschalten des 
D -LIG H T P-System s fOhrt zu erhoh- 
tem  VerschleiB der Lampe. B ei kurzeren 
U nterbrechungen so llte  das G erat deshalb au f 
Standby-B etrieb geschalte t werden.

Standby operation
By pressing the Standby button © , light output can 
be reduced to a minimum value. After pressing the 
Standby button ©  again, light output returns to the 
previously selected value.

/Т А  NOTE: C onstant sw itch ing on and o ff o f the  
D-LIG HT P  system  leads to  increased w ear 
o f the lam p. For b rie f in terruptions in  opera­
tion, the un it should therefore be sw itched  to  
standby operation.

Режим ожидания
Подача света может уменьшаться до минималь­
ного уровня нажатием кнопки «Standby» © . При 
повторном нажатии кнопки «Standby» @ подача 
света возобновляется на ранее заданном уровне.

/ Т \  УКАЗАНИЕ: Частое выключение и вкпю че- 
ние системы D-LIG HT Р приводит к  повы­
ш енному износу лампы. Поэтому при корот­
ких перерывах в работе прибор следует 
переключать в  режим ожидания (Standby).

Durch DrQcken der + Taste ©  wird die Standby- 
Betriebsart ebenfalls verlassen und die Licht- 
intensitat kann, ab 5%  neu eingestellt werden.

Pressing the + button ©  also ends standby mode. 
The light intensity can then be newly adjusted as 
from 5%.

При нажатии кнопки «+» ©  прибор выходит из 
режима ожидания, и можно заново устанавли­
вать интенсивность света, начиная с 5 %.

Funktion der Warn- und Kontroll- 
Leuchten auf der Frontplatte
(siehe auch Hinweis »lnbetriebnahme« S. 15)
Bei einer Lampenbrenndauer von 350-399 Stun- 
den leuchtet wahrend des Betriebs der Kaltlicht- 
Fontane die Warnleuchte Lampenlebensdauer ©  
auf der Frontplatte. Diese Warnleuchte erlischt erst, 
wenn der Betriebsstundenzahler der XENON-Lampe 
auf 0 gestellt wird.
Bei einer Brenndauer der XENON-Lampe von 400 
und mehr Stunden leuchtet die Kontroll-Leuchte 
Lampenwechsel ©  auf der Frontplatte. Diese 
Kontroll-Leuchte erlischt ebenfalls erst, wenn der 
Betriebsstundenzahler der XENON- Lampe auf 0 
gestellt wird (siehe Abschnitt «Wechsel des Lam- 
penmoduls« S. 21/22).
Die Kontroll-Leuchte ©  leuchtet auch im Fehlerfall, 
wenn z. B. die XENON-Lampe nicht gezQndet hat. 
Die Digitalanzeige ©  zeigt zusatzlich einen Fehler- 
c o d e  an (E 01). W e n n  nach  e rn eu tem  Einschalten

Function of the warning and 
indicator lights on the front panel
(also refer to note ‘Operating the unit’ on p.15)
With a lamp operating time of 350-399 hours, the 
lamp service life warning light ©  is lit on the front 
panel. This warning light only goes out when the 
operating hour counter of the XENON lamp is set 
too .
With a XENON lamp operating time of 400 hours 
or more, the lamp replacement indicator ©  is lit
on the front panel. This indicator light only goes out 
when the operating hour counter of the XENON 
lamp is set to 0 (see section ‘Lamp module replace­
ment’ p. 21/22).
The indicator light ©  is also lit in the event of a 
fault, e.g. if the XENON lamp has not ignited. The 
digital display ©  additionally displays an error code 
(E01). If the lamp still does not ignite after switch­
ing on again, change the lamp. The error codes are 
exp la ined in ‘Troubleshooting’ o n  p. 3 0 , 31).

Функции сигнальных и контроль­
ных лампочек на передней панели
(см также указание «Ввод в эксплуатацию», стр. 15) 
Когда срок эксплуатации лампы достигает 
350-399 часов, во время работы источника 
холодного света на передней панели загорается 
сигнальная лампочка срока службы лампы © . 
Эта сигнальная лампочка погаснет только после 
того, как счетчик часов работы лампы XENON 
будет установлен на «0».
Когда срок эксплуатации лампы XENON достигает 
400 часов и более, на передней панели загорает­
ся контрольная лампочка замены лампы © . Эта 
контрольная лампочка также погаснет только по­
сле того, как счетчик часов работы лампы XENON 
будет установлен на «0» (см. раздел «Замена 
лампового модуля», стр. 21/22).
Кроме того, контрольная лампочка ®  загорается 
в случае неисправности, например, когда лампа 
XENON не зажглась. Дополнительно на цифровом 
индикатоое (7) выводится код ошибки (Е01). Если
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Service-Modus
Der Service-Modus ermoglicht die Einstellung der 
verschiedenen Applikationen sowie die Abfrage ver- 
schiedener Informationen Qber den Betriebszustand 
des D-LIGHT P-Systems.
Um den »Service-Modus<< zu aktivieren muss die 
Standby-Taste ®  fQr 8 Sekunden gedruckt werden. 
Auf der Digitalanzeige ®  erscheint dann die einge- 
stellte Applikation.

Service mode
The Service mode allows setting of the various 
applications and various information concerning the 
operational status of the D-LIGHT P system to be 
requested.
To activate the ‘Service Mode’, the Standby but­
ton ©  must be held down for 8 seconds. The ap­
plication set then appears on the digital display ® .

Сервисный режим
Сервисный режим позволяет настраивать раз­
личные способы применения, а также запраши­
вать сведения о рабочем состоянии системы 
D-LIGHT Р.
Для включения сервисного режима следует в 
течение 8 секунд удерживать кнопку «Standby- 
@. Затем на цифровой индикации ©  появится 
установленное применение.

Applikation andern
Um die eingestellte Applikation zu andern, die 
М-Taste ®  so oft betatigen bis die gewQnschte 
Applikation angezeigt wird.
Wahlbare Applikationen:
Std Oder ICG

Changing application
To change the set application, press the M but­
ton ®  repeatedly until the application required is 
displayed.
Selectable applications:
Std or ICG

Изменение способа применения
Для изменения способа применения нажимайте 
кнопку «М- ® , пока не будет отображен выбран­
ный способ применения.
Доступные способы применения:
Std или ICG
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Aufstellen und 
Bedienungshinweise
Service-M odus

Installation and 
operating instructions
Service mode

Установка и указания 
по обслуживанию
Сервисный режим

Display device information
If the + button ©  is pressed repeatedly, the 
following information can be called up:
-  Active application
-  Operating hours of the lamp
-  Number of lamp starts (ignitions)/10
-  Operating hours of the unit /10

Информация, отображаемая на 
индикаторах прибора
При многократном нажатии кнопки «+» 
(©) информация может быть выведена в 
следующем порядке:
-  Активный способ применения
-  Часы работы лампы

- . 0 5  9

■  Informationen zum Gerat anzeigen
te  Durch wiederholtes DrQcken der Taste + (©) lassen 
В  sich folgende Informationen abrufen:
В  -  Aktive Applikation 
В  -  Betriebsstunden der Lampe Щ -  Anzahl der Lampenzundungen/10 
Щ  -  Betriebsstunden des Gerates/10

* 1

-  Aktuelle Betriebstemperatur in °C
-  Hochste im bisherigen Betrieb erreichte 

Betriebstemperatur in °C
-  Fehlermeldungscodes 01 ... 10,15

-  Current operating temperature in °C
-  Highest operating temperature reached to date 

in °C
-  Error message codes 01 ... 10,15

-  Количество включений лампы/10
-  Часы работы прибора/10
-  Текущая рабочая температура в °С
-  Наивысшая рабочая температура в

(nur fur Servicepersonal)
-  ROM Versionsnummer
-  Seriennummer (Stelle 1... .5)
-  Device Type
-  SCB Device Type
-  PLD Versionsnummer

(only for service personnel)
-  ROM version number
-  Serial number (position 1... .5)
-  Device type
-  SCB device type
-  PLD version number

°С, достигнутая во время предыдущей 
эксплуатации

-  Коды ошибок01 ... 10,15 
(только для сервисного персонала)

-  Номер версии ПЗУ
-  Серийный номер (позиция 1... .5)
-  Тип устройства
-  Тип устройства SCB
-  Номер версии PLD (программируемого логи­

ческого устройства)

Durch Drucken der Taste -  (©) konnen die 
Anzeigen in umgekehrter Reihenfolge nochmals 
abgerufen werden.
(PLD Versionsnummer... SCB Device Type ... 
Betriebsstunden der Lampe ... Aktive Applikation)
Service-Modus verlassen
Um den Service-Modus wieder zu verlassen, die 
Standby-Taste ©  erneut fOr 8 Sekunden drOcken 
Oder den Netzschaiter ©  ausschalten.

By pressing the -  button ©  the displays can be 
called up again in reverse sequence.
(PLD version number... SCB device type ... Lamp 
operating hours ... Active application)

Leaving Service Mode
To leave Service Mode, hold down the Standby 
button ©  again for 8 seconds or switch off the 
main power switch ® .

Путем нажатия кнопки «-»(©) данные могут 
быть вызваны в обратном порядке.
(Номер версии PLD ... Тип устройства SCB ... 
Часы работы лампы ... Активный способ 
применения)
Выход из сервисного режима
Для выхода из сервисного режима еще раз 
нажмите кнопку -Standby» ©  и удерживайте 
ее в течение 8 секунд или выключите сетевой 
переключатель © .
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Wechsel des Lampenmoduls

A WARNUNG: G erat ausschalten und  
N etzverbindung trennen.

Sicherungsschraube losen (Drehung entgegen dem 
Uhrzeigersinn) und Gehauseabdeckung nach auBen 
ziehen.

A WARNUNG: Verbrennungsgefahr. Lam pe 
und Lam penm odul konnen he ift sein.

A WARNUNG: Explosionsgefahr. D ie Lam pe 
is t m itXEN O N -G as gefDllt, das unter 
hohem  D ruck steht. S ie is t desha/b m it de r 
entsprechenden Vorsicht zu behandeln und  
d a rfn u r von quaiifiziertem  Servicepersonal 
gew echseit werden. Hohe m echanische  
Belastungen kdnnen zum  Bruch der Lam pe 
fuhren.
Schutzbrille tragen! Das Tragen von 
Schutzkleidung (G esichtsschutz, Hand- 
schuhe etc.) w ird  ausdrucktich empfohlen.

Isolationsfolien zur Seite klappen (siehe Pfeil).
Beide Sicherungshebel gleichzeitig nach auBen 
umlegen. Die Arretierung des Lampenmoduls wird 
entriegelt und das Lampenmodul kann heraus- 
gezogen werden.

Lamp module replacement

A WARNING: Sw itch o ff the unit. D isconnect 
the pow er plug.

Unlatch the quarter-turn fastener counterclockwise 
and pull the lamp door out.

A WARNING: Danger o f burns. The lam p 
and lam p m odule m ay be very hot.

WARNING: Danger o f explosion.
The lam p is filled  w ith xenon gas a t very 
high pressure. It m ust therefore be handled  
w ith appropria te care and m ust on ly be  
replaced by qualified service personnel. 
High m echanical forces cou ld  cause the 
lam p to  break.
Wear safety goggles! We urgently  
recom m end w earing p ro tective  c lo th ing  
(face protection, gloves, etc).

Fold insulation foils to the side (see arrow).
Pull both card extractors on the lamp module simul­
taneously outwards to unlock the lamp module. Pull 
the lamp module assembly straight out of the unit.

Замена лампового модуля

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Выключить при­
бор и отсоединить его от сети.

Ослабьте крепежные винты (повернув их против 
часовой стрелки) и снимите крышку корпуса.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность
получения ожогов. Лампа и  ламповый 
модуль могут быть горячими.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Взры воопасно. 
Лампа наполнена газом КСЕНОНОМ, 
находящ имся под вы соким  давлением. 
Поэтому с  ней надо обращаться осто­
рож но. Лам пу долж ен заменять только 
квалиф ицированный сервисны й персо­
нал. Больш ие механические нагрузки 
могут привести к  поломке лампы. 
Пользуйтесь защитными очками! 
Настоятельно рекомендуется использо­
вать средства индивидуальной защиты 
(щиток дл я  лица, перчатки и  т. д.).

Откинуть изолирующую пленку в сторону 
(см. стрелку).
Одновременно потяните наружу оба крепеж­
ных рычага. Фиксатор лампового модуля будет 
разблокирован, после чего ламповый модуль 
можно извлечь.

Neues Lampenmodul in die FQhrung einsetzen und 
einschieben. Sicherungshebel schlieBen.
A p )  HINWEIS: Das Lam penm odul 2 0 1 33 7 2 5  fu r 
^  die D -LIG H T P besitzt eine »Kodierung« (siehe 

Pfeil), urn eine Verwechsiung aufgrund seiner 
speziellen spektralen Em issionscharakteristik
m i* I om i~inrtm rv4i lio n  ОПГЧОГСАГ I in h tm  IGllGIl

Insert new lamp module assembly into the guide, 
push in, and fasten the card extractors.
/ T \  NOTE: The lam p m odule 2 0 1 33 7 2 5  fo r the 

D-LIG HT P has a ‘cod ing ’ (see arrow ) to  p re ­
vent confusion w ith lam p m odules o f o ther 
lig h t sources due to  its  specia l spectra l em is­
sion characteristic.

Вставьте новый ламповый модуль в направля­
ющую и задвиньте его. Закройте крепежные 
рычаги

Ф УКАЗАНИЕ: П редназначенный для  систе­
мы D -LIG H T Р  ламповый модуль 2 0 1 33725  
имеет «кодировку» (смотрите стрелку) для  
того, чтобы из-за  особой спектральной
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Isolationsfolien wieder korrekt Qber dem Lampen- 
modul platzieren.
Gehauseabdeckung wieder am Gerat anbringen 
und Sicherungsschraube durch eine Viertel-Umdre- 
hung im Uhrzeigersinn verriegeln.

Replace insulation foils correctly over the lamp 
module.
Reattach the lamp door and fasten by a quarter 
turn of the fastener clockwise.

Правильно разместите изолирующую пленку 
обратно на место.
Установите крышку корпуса на прибор и за­
фиксируйте крепежные винты, повернув их на 
четверть оборота по часовой стрелке.

Anzeige des Betriebsstundenzahlers der 
XENON-Lampe notieren und uber die Brenndauer 
der XENON-Lampe Protokoll fQhren (siehe Garantie- 
hinweis). AnschlieBend den Betriebsstundenzahler 
der XENON-Lampe auf 0 stellen.
Dazu im Service-Modus (-> Standby-Taste ©  fOr 
8 s betatigen, siehe S. 19) die + Taste ©  betati- 
gen bis die Betriebsstunden der Lampe angezeigt 
werden.

Write down the number of the XENON lamp op­
erating hours indicated on the counter and keep a 
record as to the lamp’s operating life (see guarantee 
information). Then reset the operating hour counter 
to zero.
To do so, change to Service Mode (-> press 
Standby button ©  for 8 s, see p.19) and press 
the + button ©  until the lamp operating hours are 
displayed.

Запишите показания счетчика часов работы 
лампы XENON и ведите протокол учета продол­
жительности ее эксплуатации (см. гарантийную 
информацию). После этого установите счетчик 
часов работы лампы XENON на «О».
Для этого в сервисном режиме (-> удерживайте 
кнопку «Standby» ©  в течение 8 секунд нажатой, 
см. стр. 19) нажимайте на кнопку«+» ©  до тех 
пор, пока не будут отображены часы работы.

AnschlieBend Standby-Taste ©  und -  Taste ©  
gleichzeitig 8 Sekunden lang drucken.
Der Betriebsstundenzahler der Lampe und die 
Lampenzundungen sind jetzt auf 0 zuruckgesetzt. 
r T \  HIN WE IS: Die Zahlung de r G eratebetriebs- 

stunden de r gesam ten E inheit w ird  dadurch  
n ich t verandert.

Then press the Standby button @ and the 
-  button ©  simultaneously for 8 seconds. This will 
reset the operating hour counter to zero.

Ф NOTE: C ounting o f the hours run b y  the unit 
as a w hole w ill n o t be a ffected  b y  this.

После этого одновременно нажмите на кнопку 
«Standby» ©  и кнопку «-» ©  и удерживайте их в 
течение 8 секунд.
Счетчики часов работы и включений лампы 
будут вновь установлены на «О».
/ Т \  УКАЗАНИЕ: На подсчет часов работы 

всего устройства это не повлияет.

Т \  HINWEIS: Das defekte Lam penm odul 
'  капп zu r Entsorgung Oder zur Reparatur an 

KARL STORZ zuruckgesandt werden.
D er Versand m uss in  de r O riginalverpackung 
erfolgen (siehe auch S. 26, »Entsorgung«).

D NOTE: The defective lam p m odule can be  
sent back to  KARL STORZ fo r d isposa l o r fo r 
repair.
It m ust be sh ipped in  the o rig ina l packaging  
(see also p. 26, "D isposal").

"p\ УКАЗАНИЕ: Неисправны й ламповый 
^  модуль может быть отправлен для  утилиза­

ции или ремонта в компанию  KARL STORZ. 
Пересылка долж на осуществляться в ори­
гинальной упаковке (смотрите также стр. 
26 , «Утилизация»).
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Sicherungswechsel
Gerat ausschalten und Netzverbindung trennen.

Fuse replacem ent Замена предохранителей
Switch off the unit and remove the power plug from Выключить прибор и отсоединить его от сети, 
the electrical outlet.

Netzsicherungshalter ©  mlt einem geeigneten 
Werkzeug losen.

Remove the power fuse holder ©  with a 
screwdriver or other tool.

mVORSICHT: N ur Sicherungen m it den 
angegebenen W erten verwenden.

Neue Sicherungen einsetzen.

Ш CAUTION: O nly use fuses o f the correct 
rating.

Insert new fuses of the appropriate rating.

100...240 VAC 100...240 VAC

Netzsicherung 2 x T 8,0 AL250V Power fuse 2 x T 8.0 AL250V

Отсоединить держатель сетевых предохраните­
лей ©  с помощью подходящего инструмента.

Ш ОСТОРОЖНО: Следует применять 
предохранители только с  указанными 
параметрами.

Вставить новые предохранители.

100...240 VAC

Сетевой
предохранитель 2 x T 8,0 AL250V

Sicherungshalter ©  wieder einsetzen. 

Netzverbindung wieder herstellen. 
Funktionsprufung durchfQhren.

Refit the power fuse holder © . 

Reconnect the power cord.
Test the unit for proper operation.

Снова установить держатель 
предохранителей © .
Восстановить соединение с сетью. 

Выполнить проверку функционирования.
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Aufbereitung

A WARNUNG: Infektionsgefahr: Durch n ich t 
sachgerecht aufbere ite te M edizinprodukte  
besteh t Infektionsgefahr fu r Patienten, 
A nw ender und D ritte, sow ie d ie  G efahr von 
Funktionsstdrungen des M edizinproduktes. 
Beachten Sie die A nleitung »Reinigung, 
Desinfektion, P fiege und S terilisation von 
KARL STORZ lnstrum enten« und die 
produktbegle itenden Unteriagen.

A WARNUNG: B ei alien Arbeiten an kon- 
tam inierten M edizinprodukten sind die  
R ichtlin ien der Berufsgenossenschaft 
und gle ichrangiger O rganisationen zum  
Personalschutz zu beachten.

A WARNUNG: B ei de r H ersteiiung und  
A nw endung von Losungen sind  die  
Angaben des Chem ikalienherstellers uber 
Konzentration, E inw irkzeit und Standzeiten 
genauestens zu befolgen. Falsche 
Konzentration kann zu Beschadigungen  
fuhren. Beachten Sie das m ikrobiologi- 
sche W irkungsspektrum  der verwendeten 
Chemikalien.

A WARNUNG: Die landerspezifischen
Gesetze und Vorschriften s ind  zu befolgen.

ФН/NWEIS: Die Anle itung »Reinigung, 
D esinfektion, Pfiege und S terilisation von 
KARL STORZ lnstrum enten« kann unter 
w w w .karlstorz.com  heruntergeladen Oder 
angefordert werden.

Reprocessing
WARNING: Risk o f in fection: Incorrectly  
reprocessed m edical devices expose 
patients, users and th ird  parties to  a risk  
o f in fection  as w ell as the risk tha t the 
m edical device m ay m alfunction. Observe 
the ‘C leaning, D isinfection, Care, and  
Sterilization o f KARL STORZ Instrum ents' 
instructions and the accom panying docu­
m entation.

A WARNING: When carrying o u t any work 
on contam inated m edical devices, the  
guidelines o f the Em ployer’s L iab ility  
Insurance Association and equivalent orga­
nizations striving to  ensure persona l safety  
m ust be  observed.

A WARNING: When preparing and using the  
solutions, fo llow  the  chem ical m anufac­
tu re r’s specifications, paying close a tten­
tion to  p rope r concentration, exposure  
tim e and service life. Incorrect concentra­
tion m ay resu lt in damage. Bear in  m ind  
the m icrob io log ica l range o f action  o f the  
chem icals used.

A WARNING: N ational laws and  regulations 
m ust be  observed.

®NOTE: The m anual ‘C leaning, D isinfection, 
Care, and Sterilization o f KARL STORZ 
Instrum ents’ can be dow nloaded o r request­
ed  b y  visiting www .karlstorz.com .

Обработка

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность инфек­
ционного заражения: при использовании 
ненадлежащим образом обработанных 
медицинских изделий существует опасность 
инфицирования пациента, пользователя 
и третьего лица, а также опасность сбоя 
функционирования медицинского изделия. 
Соблюдайте руководство «Очистка, дезин­
фекция, стерилизация и ухсд за инструмен­
тами KARL STORZ» и сопроводительную 
документацию к  изделиям. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: П ри лю бом виде  
обработки конт аминированных меди­
цинских изделий необходимо соблюдать 
нормативные акты комитета по охране 
труда или организаций, выполняющ их 
равнозначную  функцию.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: П ри приготов­
лении и  применении растворов следует 
в точности соблюдать указания произ­
водителя химикатов относительно их 
концентрации, времени воздействия и 
срока годности. Неверная концентрация 
может стать причиной повреждения. 
Учитывайте спектр микробиологического 
воздействия используемых химикатов.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует соблю ­
дать действующие в стране пользовате­
ля законы  и  предписания.

Ф УКАЗАНИЕ: Вы можете заказать или скачать 
руководство «Очистка, дезинфекция, стерили­
зация и уход за инструментами KARL STORZ» 
на сайте по адресу www.karlstorz.com.

WARNUNG: Vor sam tlichen Reinigungs- 
arbeiten das G erat vom N etz trennen! Das 
Lam pensystem  m uss abgekuhlt sein.
Ein E indringen von F lussigkeit in das 
Gehause is t unbedingt zu vermeiden.

Wischdesinfektion von Gerat und FuBschalter
Die AuRenflachen des Medizinproduktes mit einem 
desinfektionsmittelbefeuchteten Einmaltuch Oder 
mit einem gebrauchsfertigen getrankten Desin- 
fektionstuch wischend reinigen. Aikoholbasierte
Mittal «sinri Я1 ifnn inrl nrntainfiyiarandar W irki inn i inri

A WARNING: Alw ays p u ll ou t pow er plug  
before cleaning! M ake sure the lam p has 
cooled down.
F luid m ust never be allow ed to  enter the 
unit.

Wipe-down disinfection of device and footswitch
The exterior surfaces of the medical device must be 
wiped clean with a disposable cloth moistened with 
disinfectant or a ready to use soaked disinfectant 
cloth. Due to their protein-fixating effect and mate- 
rial incomnatibilitv. alcohol-based aaents must not

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведе­
нием лю бы х работ по очистке следует 
отключить прибор от сети! Система 
ламп долж на быть охлаждена.
Не допускайте попадания жидкости в 
корпус прибора.

Дезинфекция прибора и ножной педали 
путем протирания
Очищайте внешние поверхности медицинского 
изделия, протирая их одноразовой салфеткой, 
увлажненной дезинфицирующим средством, или 
готовой к применению пропитанной дезинфициру-
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W artung und
Sicherheitsuberprufung
Wartung
Eine vorbeugende Wartung ist nicht zwingend 
erforderlich. RegelmaBige Wartungen konnen aber 
dazu beitragen, eventuelle Storungen fruhzeitig zu 
erkennen und so die Sicherheit und Lebensdauer 
des Gerates erhohen. Wartungsdienste konnen 
bei Ihrer zustandigen Gebietsvertretung Oder beim 
Hersteller erfragt werden.

Sicherheitsuberprufung/Wieder- 
holungspriifung nach I EC 62353

A WARNUNG: Unabhangig von den in den 
verschiedenen Landern vorgeschriebe- 
nen U nfaiiverhutungsvorschriften Oder 
Prufungsintervaiien fu r M edizingerate 
m ussen an diesem  G erat S icherheits- 
uberprCifungen/W iederholungsprOfungen 
im  Sinne der I EC 62353 einm al jahrlich  von 
einer elektrotechnischen Fachkraft durchge- 
fCihrt und p ro toko llie rt werden.

Sichtprufung
1. Gerat und Zubehor auf funktionsbeeintrachti- 

gende mechanische Schaden kontrollieren.
2. Sicherheitsrelevante Aufschriften auf Lesbarkeit 

kontrollieren.

Elektrische Messungen
•  Kontrolle der Gerateschutzsicherungen
• Schutzleiterwiderstand gemaB IEC 62353 

messen: Grenzwerte entnehmen Sie bitte der 
aktuellen Norm.

•  Erdableitstrom gemaB IEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

• Beruhrungsstrom gemaB IEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen

Maintenance Уход за оборудованием

M aintenance and 
safety check 
Maintenance
Preventive maintenance is not essential. Regular 
maintenance can, however, contribute to identify­
ing potential problems before they become serious, 
thus enhancing the instrument’s reliability and ex­
tending its useful service life. Maintenance services 
can be obtained from your local representative or 
from the manufacturer.

Safety checks/repeat inspections as 
per IEC 62353

A WARNING: Regardless o f the accident 
prevention regulations o r testing  intervals 
fo r m edica l devices p rescribed  in d if­
ferent countries, w ith  th is device safety  
checks/repeat inspections as defined  
by IEC 62353 m ust be perform ed and  
recorded by a qua lified  electrician a t least 
once a year.

Visual inspection
1. Check the device and accessories for any me­

chanical damage which may impair functionality.
2. Check that inscriptions relevant to safety are 

legible.

Electric measurements
• Inspect the device safety fuses
• Measure protective ground resistance in accor­

dance with IEC 62353: The limit values can be 
found in the current standard.

• Measure earth leakage current in accordance 
with IEC 62353: The limit values can be found in 
the current standard.

• Touch current measured according to
IEC 62353: The limit values can be found in the

Техобслуживание и испыта­
ния для оценки безопасности 
Т ехобслужи ванне
Профилактическое техобслуживание необяза­
тельно. Однако регулярное техобслуживание 
может способствовать своевременному выяв­
лению возможных неисправностей и, следова­
тельно, повышению безопасности и продлению 
срока службы прибора. Адреса технических 
служб можно узнать в представительстве Ваше­
го региона или у производителя.

Испытания для оценки 
безопасности/периодические 
проверки согласно МЭК 62353

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Независимо от 
действующих в различны х странах мер 
по предупреждению  несчастных случаев 
и предписанных интервалов проверки  
медицинского оборудования электротех­
нический персонал долж ен один ра з в 
год проводить и протоколировать испы­
тания для  оценки безопасност и/пери­
одические проверки данного прибора  
согласно М Э К  62353.

Визуальная проверка
1. Проверка прибора и принадлежностей на 

предмет механических повреждений, нару­
шающих функционирование.

2. Проверка читаемости важных для безопас­
ности надписей.

Электрические измерения
•  Проверка защитных предохранителей 

прибора
• Измерение сопротивления защитного прово­

да согласно МЭК 62353: Предельные значе­
ния можно найти в действующих нормах.

• Измерение тока утечки на землю согласно 
МЭК 62353: предельные значения можно 
найти в действующих нормах.

•  Измерение тока прикосновения согласно
‘  Л Л Л С О .  т м я п п т  n t  i r t  о и о и о и м а  К Л М Г и П
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Funktionspriifung
Funktionskontrolle nach Gebrauchsanweisung 
durchfuhren (siehe Abschnitt »lnbetriebnahme<-).

Dokumentation

Test for proper functioning
Carry out the functional check as per the instruction 
manual (see section “Operation”).

Documentation

Проверка функционирования
Проверка функционирования в соответствии с 
инструкцией по эксплуатации (см. главу «Ввод в 
эксплуатацию»).
Документирование

Die SicherheitsuberprOfung/WiederholungsprOfung 
und die Ergebnisse sind zu dokumentieren. 

WARNUNG: W erden be i 
d e r S icherheitsuberprufung/ 
W iederholungsprufung M angel festgestellt, 
durch d ie  Patienten, Personal Oder D ritte  
gefahrdet werden konnen, d a rf das G erat 
so lange n ich t betrieben werden, b is diese 
M angel durch fachgerechten technischen  
Sen/ice behoben sind.

T \  HINWEIS: D etaillierte Angaben zu Um fang 
^  und AusfQhrung de r S icherheitsuberprufung/ 

W iederholungsprufung entnehm en Sie b itte  
der aktueiien Ausgabe des entsprechenden  
Service Manual.

Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Geraten darf nur 
durch von uns autorisierte Personen und unter Ver- 
wendung von KARL STORZ Originalteilen erfolgen.

The safety check/repeat inspection and results 
must be documented.

A WARNING: If any defects o r shortcom ings 
w hich cou ld  endanger patients, person­
ne l o r others are ascerta ined during these 
safety checks/repeat inspections, the  
device m ust n o t be operated un til such  
tim e as these defects o r shortcom ings 
have been elim inated by qua lified  technical 
servicing.

/ T \  NOTE: For detailed  in form ation on the range 
and  im plem entation o f the safe ty check/ 
repeat inspection, please refe r to  the la test 
issue o f the relevant Service Manual.

Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced 
and repaired exclusively by persons authorized by 
KARL STORZ; all repair work must employ original 
KARL STORZ parts only.

Испытания для оценки безопасности/периоди- 
ческие проверки и их результаты должны быть 
задокументированы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если во время 
проведения испытаний дл я  оценки 
безопасност и/периодических проверок 
обнаруживаются неполадки, которые 
могут нанести вред пациенту, персоналу 
или третьему лицу, то д о  момента устра­
нения этих неполадок квалиф ицирован­
ным техническим персоналом дальней­
ш ая эксплуатация прибора запрещена.

® УКАЗАНИЕ: Подробны е сведения отно­
сительно объема и проведения испытаний 
дл я  оценки безопасност и/периодических 
проверок содержатся в руководст ве по 
техническому обслуживанию.

Ремонт
Ремонт неисправных приборов должен прово­
диться только уполномоченными специалистами 
и с использованием оригинальных деталей ком­
пании KARL STORZ.

Entsorgung
Dieses Gerat ist entsprechend der europaischen 
Richtlinie Qber Elektro- und Elektronik-AItgerate 
(waste electrical and electronic equipment -  WEEE) 
gekennzeichnet.
Nach Ablaut der Lebensdauer ist das Gerat als 
Elektronikschrott zu entsorgen. Hierzu erfragen 
Sie bitte die fur Sie zustandige Sammelstelle bei 
KARL STORZ GmbH & Co. KG, einer KARL STORZ 
Niederlassung Oder Ihrem Fachhandler.
Im Geltungsbereich der Richtlinie ist KARL STORZ 
GmbH & Co. KG fOr die ordnungsgemaBe Entsor­
gung des Gerates verantwortlich.

Disposal
This unit has been marked in accordance with 
the European Directive on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).
At the end of its useful operating life, dispose of 
the unit as electronic scrap. Please ask either 
KARL STORZ GmbH & Co. KG, a KARL STORZ 
subsidiary or your specialist dealer for information 
on your local collection point.
Within the scope of application of this Directive, 
KARL STORZ GmbH & Co. KG is responsible for 
the proper disposal of this unit.

Утилизация
Данный прибор маркирован в соответствии с 
Европейской Директивой об отходах электри­
ческого и электронного оборудования (waste 
electrical and electronic equipment -  WEEE).
По истечении срока службы утилизируйте 
прибор как электронный лом. Для получения 
информации о соответствующем пункте прие­
ма обратитесь в компанию KARL STORZ GmbH 
& Со. KG, в представительство компании 
KARL STORZ или к  уполномоченному дилеру.
В зоне действия указанной директивы компания 
KARL STORZ GmbH & Со. KG отвечает за утили­
зацию прибора в соответствии с предписаниями.
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Reparaturprogram m
Bei der D-LIGHT P ist eine individuelle Reparatur 
notwendig. Zur UberbrQckung der Reparaturzeit 
erhalten Sie in der Regel ein Leihgerat, das unmit- 
telbar nach Erhalt des reparierten Gerates wieder 
an KARL STORZ zurQckzugeben ist.

Repair program
D-LIGHT P requires custom repair. Usually to bridge 
the repair period, you will receive a unit on loan 
which you then return to KARL STORZ as soon as 
you receive the repaired unit.

Ремонтная программа
Система D- LIGHT Р требует индивидуального 
ремонта. Как правило, взамен на время ремон­
та Вам предоставляется устройство, которое 
следует вернуть компании KARLSTORZ сразу же 
по получении отремонтированного устройства.

In Deutschland wenden Sie sich im Falle einer 
Reparatur direkt an:
K A R L  S T O R Z  G m b H  &  C o . K G  
A b t .  R e p a ra tu rs e rv ic e  
T a k e -o f f  G e w e rb e p a rk  8 3  
7 8 5 7 9  N e u h a u s e n

In Germany you can refer repairs direct to

K A R L  S T O R Z  G m b H  &  C o . K G  
A b t.  R e p a ra tu rs e rv ic e  
T a k e -o f f  G e w e rb e p a rk  8 3  
7 8 5 7 9  N e u h a u s e n

In other countries please contact your local 
KARL STORZ branch or authorized dealer.

На территории Германии по вопросам ремонта 
обращайтесь прямо по адресу:
K A R L  S T O R Z  G m b H  &  С о . K G  
A b t .  R e p a ra tu rs e rv ic e  
T a k e -o f f  G e w e rb e p a rk  8 3  
7 8 5 7 9  N e u h a u s e n

В других странах обращайтесь в представитель­
ство компании KARL STORZ или к уполномочен­
ному дилеру.

Wichtige Hinweise
Aus infektionspraventiven GrQnden ist ein Ver- 
sand von kontaminierten Medizinprodukten strikt 
abzulehnen. Medizinprodukte sind direkt vor Ort zu 
dekontaminieren, um Kontakt- und aerogene Infek- 
tionen (beim Personal) zu vermeiden.
Wir behalten uns das Recht vor, kontaminierte 
Instrumente/Gerate an den Absender zuruck- 
zuschicken.
Reparaturen, Anderungen Oder Erweiterungen, 
die nicht von KARL STORZ Oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute durchge- 
fuhrt werden, fuhren zum Verlust aller Garantie- 
anspruche. KARL STORZ ubernimmt keine 
Garantie Шг die Funktionsfahigkeit von Geraten 
Oder Instrumenten, deren Reparatur durch 
unautorisierte Dritte durchgefuhrt wurde.

Important information
In order to prevent infection, it is strictly forbidden to 
ship contaminated medical devices.
All medical devices must be decontaminated on 
site, to avoid contact and aerogenous infections 
(among staff). We reserve the right to return con­
taminated instruments/equipment to the sender.
Repairs, changes or expansions which are 
not carried out by KARL STORZ or by experts 
authorized by KARL STORZ will invalidate all guar­
antee rights. KARL STORZ gives no guarantee on 
the correct functioning of equipment or instruments 
which have been repaired by unauthorized third 
parties.

Важные сведения
В целях предотвращения распространения 
инфекции отправка контаминированных ме­
дицинских изделий категорически запрещена. 
Медицинские изделия необходимо дезинфи­
цировать прямо на месте, чтобы избежать 
распространения (среди персонала) контактных 
и аэрогенных инфекций.
Мы оставляем за собой право отсылать конта- 
минированные инструменты/приборы обратно 
отправителю.
Ремонт, изменения или модификация, вы­
полненные не компанией KARL STORZ или не 
уполномоченными компанией KARL STOFIZ 
специалистами, ведут к  утрате всех прав на 
гарантийное обслуживание. KARL STORZ не 
гарантирует работоспособность приборов или 
инструментов, ремонт которых выполнен не 
уполномоченными на то третьими лицами.
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Verantwortlichkeit
Als Hersteller dieses Gerates betrachten wir uns
fur die Sicherheit, Zuverlassigkeit und Leistung des
Gerates nur dann als verantwortlich, wenn:
• Montage, Erweiterung, Neueinstellungen, 

Anderungen oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durchge- 
fuhrt werden,

•  die elektrische Installation des Raumes, in dem 
das Gerat angeschlossen und betrieben wird, 
den gultigen Gesetzen und Normen entspricht 
und

• das Gerat in Obereinstimmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Maintenance Уход за оборудованием

Limitation of liability
KARL STORZ shall be liable for the safe operation, 
operational reliability, and performance of this 
equipment only subject to the following conditions:
•  all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modifications, or repairs have 
been performed by a person or persons duly 
authorized by KARL STORZ;

• all electrical installations at the location in which 
the unit is connected and operated meet the 
applicable laws and standards; and

• the unit has been used in accordance with its 
operating instructions at all times.

Ответственность
Как производитель данного прибора мы счи­
таем себя ответственными за безопасность, 
надежность и эффективность работы прибора 
только в том случае, если:
• монтаж, расширение, настройку, модифи­

кацию или ремонт выполняют специалисты, 
авторизованные компанией KARL STORZ,

• электрическое оборудование помещения, в 
котором подсоединен и эксплуатируется при­
бор, соответствует действующим законам и 
нормам, и

• прибор используется согласно инструкции по 
эксплуатации.
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Garantie
Die Garantiegewahrleistungen konnen Sie 
den Allgemeinen Geschaftsbedingungen von 
KARL STORZ entnehmen.
Das Medizinprodukt ist immer an die fdr Sie zustan- 
dige Niederlassung (siehe Seite »Niederlassungen«) 
auch wahrend der Garantiezeit einzusenden.

Garantie fur XENON-Lampe bzw. 
Lampenmodul
Unabhangig von den allgemeinen Garantie- 
bedingungen fur unsere Gerate garantieren wir Юг 
unsere XENON-Lampen bzw. die Lampenmodule 
eine Brenndauer von 500 Stunden. Bei einem 
Ausfall innerhalb der ersten 50 Stunden Brenn­
dauer wird die Lampe bzw. das Lampenmodul 
kostenlos ersetzt; bei einer Brenndauer von mehr 
als 50 Stunden wird die Brenndauer anteilsmaiBig 
auf den Preis der Ersatzlampe bzw. des Ersatz- 
lampenmoduls angerechnet. Das gilt jedoch nur 
unter der Voraussetzung, dass im Garantiefall die 
defekte Lampe/Lampenmodul, die Seriennummer 
des D-LIGHT P-Systems und das Protokoll Ober die 
Brenndauer der Lampe eingereicht wird.

T \  HINWEIS: Um eine g le ichbleibend hohe 
L ich tqua lita t zu gewahrleisten, is t d ie  XENON- 
Lam pe bzw. das Lam penm odul nach einer 
Brenndauer von 400 S tunden zu wechseln 
(Kontro ll-Leuchte @  »Lampe wechsein« 
brennt).

Eigenmachtiges Offnen, Reparaturen und Ande- 
rungen am Gerat durch nicht autorisierte Perso- 
nen entbinden uns von jeglicher Haftung Юг die 
Betriebssicherheit des Gerates.
Wahrend der Garantiezeit erlischt dadurch jegliche 
Gewahrleistung.*

Maintenance УХод за оборудованием

M anufacturer’s warranty
The warranties provided can be found in the 
Standard Conditions of Business of KARL STORZ.
The medical device must always be sent to your lo­
cal subsidiary (see “Subsidiaries” page), even during 
the warranty period.

Warranty for XENON lamp or lamp 
module
Independent of the general warranty conditions for 
our equipment, we guarantee 500 hours of 
life for our XENON lamps or lamp modules. Lamps 
or lamp modules that burn out within the first 50 
hours will be replaced free of charge; for lamps or 
lamp modules that burn out after the first 50 hours, 
the price of the replacement lamp or module will be 
calculated according to the number of hours the 
original lamp was used.
This is applicable only if the defective lamp/lamp 
module, the serial number of the D-LIGHT P sys­
tem, and a record of the lamp hours are presented.

T \  NOTE: To ensure a consistently h igh lig h t 
- '  quality, replace the XENON lam p o r the lam p 

m odule a fter 400 tam p hours (‘Replace lam p ’ 
ind ica to r @  is lit).

Opening the equipment or performance of any 
repairs or modifications to the equipment by unau­
thorized persons shall release us from any liability 
for its performance. Any such opening, repair, or 
modification performed during the warranty period 
shall void all warranty.*

Гарантия
Гарантийные обязательства приведены в Общих 
условиях коммерческой деятельности компании 
KARL STORZ.
Отправляйте медицинское изделие всегда 
в уполномоченное представительство (см. 
стр. «Филиалы»), в том числе и во время 
гарантийного срока.

Гарантия на лампу XENON или 
ламповый модуль
Вне зависимости от Общих условий гарантии 
на наши приборы, мы гарантируем для наших 
ламп XENON или ламповых модулей время 
работы 500 часов. При отказе в течение первых 
50 часов работы лампа или ламповый модуль 
заменяются бесплатно; при продолжительности 
работы свыше 50 часов время работы пропор­
ционально учитывается в цене новой лампы 
или лампового модуля. Однако это правило 
действует только при условии, что в гарантий­
ном случае представлены дефектная лампа/ 
ламповый модуль, серийный номер системы 
D-LIGHT Р и протокол учета продолжительности 
работы лампы.

Т \  УКАЗАНИЕ: Д ля обеспечения стабильно 
высокого качества света лам пу XENON  
или ламповы й модуль следует заменять по  
истечении 400 часов работы (загорается 
контрольная лампочка ©  «Замена лампы»).

Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за эксплу­
атационную безопасность прибора.
Во время гарантийного срока подобные дейст- 
вия влекут за  собой полную потерю гарантии.*
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Technical
description

Техническое
описание

Fehlersuchliste Troubleshooting Поиск неисправностей
W ARNUNG : Vor samtHchen A  W ARNING : Alw ays unplug the un it before  

a ll m aintenance work.
А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Перед проведе- 

нием лю бы х работ по техобслуживанию  
прибора отключайте его от сети!

W artungsarbeiten am  G erat d ie  
“ “  N etzverbindung trennen!

Fehlerbeschreibung: Sym ptom : О писание неисправности:

Gerat ganz ausgefallen. Complete failure of the unit. Полный отказ прибора.

M ogliche U rsachen: Possible causes: Возможные причины:
1 Netzversorgung ausgefallen. 1 No power from the power line. 1 Отсутствует электроснабжение,
2 Netzsicherung defekt. 2 Defective power fuse. 2 Неисправность сетевого предохранителя.

A bhilfe: Remedy: Устранение неисправности:

1 Versorgungsnetz QberprQfen lassen. 1 Check that there is electricity to the wall outlet. 1 Проверить сеть электроснабжения.
2 Sicherungen wechseln wie in Gebrauchsan- 2 Change fuses as described in the instruction 2 Заменить предохранители согласно описа-

weisung beschrieben, auf Sicherungstyp achten. manual. Make sure you use the correct type of 
fuse.

ниям инструкции по эксплуатации, обращая 
внимание на тип предохранителя.

Fehlerbeschreibung: Sym ptom : О писание неисправности:
Keine Lichtabgabe, Kontroll-Leuchte Lampen- No light is emitted. Lamp replacement indicator © Нет подачи света, горит контрольная лампочка
wechsel ©  leuchtet. lights up. замены лампы © .

M dgliche Ursachen: Possible causes: Возможные причины:

1 Lampe defekt (die Digitalanzeige ®  zeigt »E01«). 1 Lamp is defective (digital display ®  shows 1 Неисправна лампа (на цифровом индикато-
2 Elektronik defekt. 'E01 ’). ре ©  отображается «Е01»).

Abhilfe : 2 Defect in electronic circuitry. 2 Неисправна электроника.

1 Lampe von qualifiziertem Servicepersonal Remedy: Устранение неисправности:

wechseln lassen. 1 Flave a qualified electrician change the lamp. 1 Для замены лампы обратиться к  квалифици-
2 Servicestelle verstandigen. 2 Notify Service. рованному сервисному персоналу. 

2 Сообщить в сервисную службу.

Fehlerbeschreibung:
Keine Lichtabgabe und die Digitalanzeige ®  zeigt 
»E03«, »E04«, »E07« Oder »E10«.

M dgliche U rsachen:
1 Das NOVRAM (Speicher) ist fehlerhaft (E03), 

Fehler bei der Positionierung der Fiiterscheibe 
(E04) Oder der Abblendscheibe (E07).

2 »E10«: Uberhitzung der D-LIGFIT P durch ab- 
gedeckte Luftungsschlitze (Lampe hat wegen 
Ubertemperatur des Gerates abgeschaltet).

Abhilfe :

Sym ptom :
No light is emitted and the digital display ©  shows
‘E03’, ‘E04’, 'E07' or 'ЕЮ'.

Possible causes:
1 The NOVRAM (memory) is defective (E03), fault 

in the positioning of the filter disk (E04) or the 
attenuation filter (E07).

2 ‘E10’: Overheating of the D-LIGFIT P due to 
air vents being covered (lamp has shut down 
due to the unit overheating).

Remedy:
-t h I mMA . Слхч/Ioq

О писание неисправности:
Подача света отсутствует, на цифровом индика­
торе ®  отображаются коды «ЕОЗ», «Е04», «Е07» 
или «ЕЮ».

Возможные причины:
1 Сбой (памяти) NOVRAM (ЕОЗ), ошибка по­

зиционирования фильтра (Е04) или бленды 
(Е07).

2 «ЕЮ»: Перегрев D-LIGFIT Р по причине 
перекрытия вентиляционных щелей (лампа 
отключена из-за перегрева прибора).

Уст ранение неисправност и:
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Fehlersuchliste

A W ARNUNG : Vor sam tlichen
W artungsarbeiten am G erat die  
N etzverbindung trennen!

Troubleshooting

A  W ARNING : Alw ays unplug the un it before  
a ll m aintenance work.

Поиск неисправностей

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Перед проведе­
нием лю бы х работ по техобслуживанию  
прибора отключайте его от сети!

Fehlerbeschreibung:
Zu wenig Licht.

M ogliche Ursachen:
1 Lampe abgenutzt.
2 Endflachen des Lichtkabels und/oder des 

Endoskops verschmutzt.
3 Lichtkabel defekt.

A bhilfe :
1 Lampe wechseln lassen.
2 Endflachen des Lichtkabels und Lichtein- und 

Austrittsflachen am Endoskop reinigen.
3 Lichtkabel ersetzen.

Sym ptom :
Тею little light.

Possible causes:
1 Lamp is defective.
2 Ends of light cable and/or endoscope are soiled.
3 Light cable is defective.

Remedy:
1 Have the lamp exchanged.
2 Clean ends of light cables, and light entrances 

and exits on the endoscope.
3 Replace light cable.

О писание неисправности:
Слишком мало света.

Возможны е причины:
1 Лампа выработала свой ресурс.
2 Загрязнены поверхности на концах светово­

да и/или эндоскопа.
3 Неисправен световод.

Устранение неисправности:
1 Поручить замену лампы.
2 Очистить поверхности на концах световода и 

поверхности входа и выхода света на эндоскопе.
3 Заменить световод.

Fehlercodes (im Service-Modus)
Die Digitalanzeige ©  zeigt den Fehlercode an. 
Dieser dient zur Information des Anwenders bzw. 
der Vorinformation des Service:
•  »E“ blinkt: aktueller Fehler
•  »E“ leuchtet dauerhaft: abgespeicherter Fehler 

(ist ,irgendwann‘ aufgetreten)
•  kein »E<-vor der Zahl (z. B . -01): 

es liegt kein Fehler vor

Error codes
The digital display ©  shows the error code:
This code is for the user's information or provides 
Service with preliminary information.

• ‘E’ flashes: current error
• ‘E’ glows continuously: stored error 

(occurred ‘at some time or other’)
•  No ‘E’ before the number (e.g. -01): 

there is no error

Коды ошибок (в сервисном режиме)
На цифровом индикаторе ©  высвечивается код 
ошибки.
Он предназначен для информирования пользо­
вателя или предварительного информирования 
сервисной службы:
• »Е« мигает: текущая неисправность
• -Е» горит постоянно: ошибка, сохраненная в 

памяти (произошедшая ранее)
•  Отсутствие »Е« перед числом (напр., -01): 

ошибка отсутствует

Е01 Lampe brennt nicht 
Е02 nicht belegt
E03 Fehler NOVRAM (Speicher) (hat Auswirkungen 

auf andere Parameter und Fehlermeldungen)
E04 Fehler Filterscheibe 
E05 Warnung Lampenlebensdauer 
E06 Ubertemperatur Gerat 
E07 Fehler Abblendscheibe 
E08 nicht belegt

E01 Lamp does not operate 
E02 Not assigned
E03 NOVRAM (memory) fault (affects other 

parameters and error messages)
E04 Filter disk fault 
E05 Lamp service life warning 
E06 Unit overheating 
E07 Attenuation filter fault 
E08 Not assigned

E01 Лампа не горит 
E02 He назначено
E03 Сбой (памяти) NOVRAM (влияет на другие 

параметры и сообщения о ошибках)

Е04 Неисправность фильтра
Е05 Предупреждение по сроку службы лампы
Е06 Перегрев прибора
Е07 Неисправность бленды
Е08 Не назначено
EOS О ш и б к а  вы полнения п р ограм м ы  (STACK)
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Technische Daten Technical Data Технические данные

D - L IQ H T  P D - L IG H T  P D - L IG H T  P 2 0 1 3 3 7 2 0 - 1

Netzversorgungsspannung Power supply voltage Напряжение питающей сети 1 0 0 ... 240 VAC

Netzfrequenz Power frequency Частота сети 50/60 Hz

Leistungsaufnahme Power consumption Потребляемая мощность 600 VA

Lampenspannung Lamp voltage Напряжение лампы 13...16V D C

Netzsichemng Power fuses Сетевой предохранитель 2 х Т 8.0 AL250V (1 00 -2 4 0  VAC)

Abmessungen (B x H x T ) Dimensions (w  x h x  d) Габариты (Ш  х В х Г) 305 m m  х 165 m m  х 336 mm

Gewicht Weight Вес 9.7 kg

Betriebsbedingungen Operating conditions Условия эксплуатации

Luftfeuchtigkeit (rel. Feuchte, n iclrt kondens.) A ir hum id ity (RH, non-condensing) Влажность воздуха (отн. влажность, без конденсации) 1 5 % ...8 5 %

Temperatur Temperature Температура 1 0 °C ...4 0 °C

Max. Betriebshohe Max. operating altitude Макс, высота эксплуатации 3000 m

LagerTTransportbedingungen Storage/transport conditions Условия хранения и транспортировки:

Luftfeuchtigkeit (rel. Feuchte, nicht kondens.) Air hum idity (RH, non-condensing) Влажность воздуха (отн. влажность, без конденсации) 5 % ...9 5 %

Temperatur Temperature Температура -1 0 °C ...6 0 °C

AtmosphSrischer Druck Atmospheric pressure Атмосферное давление +500hP a...+1080hP a

Normenkonf ormitat ( fu r  2 0 1337 20 - 1)

N a c h  IE C  6 0 6 0 1 -1 ,  U L  6 0 6 0 1 -1 ,
C A N /C S A  C 2 2 .2  N o .  6 0 1 .1 -M 9 0 :

•  Art des Schutzes gegen elektr. Schlag: 
Schutzklasse I

•  Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 
Anwendungsteil des Typs CF m

N a c h  IE C  6 0 6 0 1 -1 -2 :

Beachten Sie die Hinweise zur Elektromagneti- 
schen Vertraglichkeit im Anhang (S. 37-49).

Standard compliance ( fo r  2 0 133720 - 1) 

A c c o r d in g  t o  IE C  6 0 6 0 1 -1 ,  U L  6 0 6 0 1 -1 ,  
C A N /C S A  C 2 2 .2  N o .  6 0 1 .1  -M 9 0 :

•  Type of protection against electric shocks: 
Protection Class I

•  Degree of protection against electric shocks: 
Applied part of type CF Ш

A c c o r d in g  t o  IE C  6 0 6 0 1 -1 -2 :

Please read the Electromagnetic Compatibility 
Information in the appendix (p. 37-49).

Соответствие нормативам (для 2 0 133720-1) 

С о г л а с н о  М Э К  6 0 6 0 1 -1 ,  U L  6 0 6 0 1 -1 ,
C A N /C S A  C 2 2 .2  Ns 6 0 1 .1 -M 9 0 :

•  Вид защиты от поражения электрическим 
током: класс защиты I

•  Степень защиты от поражения электрическим 
током: Элемент применения типа CF gpj

С о г л а с н о  М Э К  6 0 6 0 1 - 1 - 2 :

Соблюдайте указания по электромагнитной 
совместимости в приложении (стр. 37-49).

Richtlinienkonformitat (Ю г 2013 37 20 - 1) 

N a c h  M e d ic a l  D e v ic e  D ir e c t iv e  (M D D ):

Medizinprodukt der Klasse II a
.1^+ n o n h  К И П П  Q Q M Q / Р Р П

Directive compliance ( fo r  2 0 1 3 37 20 - 1) 

A c c o r d in g  t o  M e d ic a l  D e v ic e  D ir e c t iv e  (M D D ):

This medical product belongs to Class II a 
This mcsrliral nroduct bears the CE mark in

Соответствие директивам (для 2 0 1 3 3 7 2 0 -1 ) 

С о г л а с н о  Д и р е к т и в е  о  м е д и ц и н с к и х  
и з д е л и я х  (M D D ) :

Медицинское изделие класса II а



Technische
BeschreibungSTOKZ

KARL STORZ EMDOSKOPt

Technische Unterlagen
Auf Anfrage stellt der Hersteller ihm verfijgba- 
re Schaltplane, ausfuhrliche Ersatzteillisten, 
Beschreibungen, Einstellanweisungen und andere 
Unterlagen bereit, die dem entsprechend quali- 
fizierten und vom Hersteller autorisierten Personal 
des Anwenders beim Reparieren von Geratetei- 
len, die vom Hersteller als reparierbar bezeichnet 
werden, von Nutzen sind.
Das Verfugen liber technische Unterlagen zum 
Gerat stellt auch fur technisch geschultes Per­
sonal keine Autorisierung durch den Hersteller zum 
Offnen Oder Reparieren des Gerates dar. 
Ausgenommen sind im Text der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingriffe.

Konstruktionsanderungen, insbesondere im  
Zusam m enhang m it der W eiterentw icklunp und

Technical
description

Техническое
описание

Technical docum entation
On request, the manufacturer will provide those cir­
cuit diagrams, itemized parts listings, descriptions, 
sets of adjustment instructions, and other items of 
available documentation to suitably qualified user 
personnel duly authorized by the manufacturer 
for their use in repairing those components of the 
instrument that have been designated by their 
respective manufacturers as repairable.
Supply of such technical documentation relating to 
the instrument shall not be construed as constitut­
ing manufacturer's authorization of user’s personnel, 
regardless of their level of technical training, to open 
or repair the instrument.
Explicitly exempted herefrom are those mainte­
nance and repair operations described in this 
manual.

Техническая документация
По запросу заказчика производитель предо­
ставляет имеющиеся в его распоряжении блок- 
схемы, подробный список запчастей, описания, 
инструкции по настройке прибора и другую 
документацию, которые пригодятся квалифици­
рованному и уполномоченному производителем 
персоналу при ремонте деталей приборов, 
названных производителем пригодными для 
ремонта.
Наличие технической документации к прибору 
не предоставляет со стороны производителя 
полномочий даже обученному персоналу на 
вскрытие или ремонт прибора.
Исключением являются действия, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

We reserve the righ t to  m ake engineering  
m odifications in  the in te rest o f p rom oting  tech-

Мы оставляем за собой право на внесение  
изменений в  конструкцию прибора, служащ их
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Technische Technical Техническое
Beschreibung description описание

Blockschaltbild Block diagram Блок-схема



Ersatzteile, 
em pfohlenes ZubehorSTOR2

KARLSTORZ— ENDOSKOPE

Ersatzteilliste
A r t ik e l B e s te li -N r .

F u B s c h a lte r 200 1 4 13 0

S C B -V e r b in d u n g s k a b e l ,  Lange 1 m 200901 70

E r s a tz -L a m p e n m o d u l 2 0 1 3 3 72 5

X E N O N  E r s a tz ta m p e , allein 201 3 3 02 8

N e tz s ic h e r u n g

T 8.0AL250V (1 0 0 ...2 4 0  VAC)
2028090

N e tz k a b e l (Schuko) 400 A

N e tz k a b e l «Hospital Grade» (USA) 400 В

G e b r a u c h s a n w e is u n g 96206179 DER

K u r z g e b r a u c h s a n w e is u n g 96206179X

S y s te m b e s c h re ib u n g 96206144 DER

Empfohlenes Zubehor

A r t ik e l B e s te ll -N r .

F lu o r e s z e n z -E n d o s k o p e (siehe Katalog; 
entsprechende 
Fachgebiete)

F lu id -U c h tk a b e l ,  fu r  Fluoreszenz- 
Endoskope

(siehe Katalog; 
entsprechende 
Fachgebiete)

TR IC A M ®  S L I I  K a m e ra -K o n tro lle in h e it 20223020-1

T R IC A M ®  P D D  K a m e r a k o p f  m it  

P a r fo c a l -Z o o m -O b je k t iv ,  PAL
202 2 1 03 7

D e s g le ic h e n , NTSC 20221137

Spare parte,
recommended accessories

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

Spare parts list
I te m C a t  n o .

F o o ts w itc h 2 0 0 1 4 13 0

SCB c o n n e c t in g  c a b le ,  length 1 m 2 0 0 9 0 1 7 0

S p a r e  la m p  m o d u le 2 0 1 3 3 72 5

X e n o n  s p a re  la m p , only 2 0 1 3 3 02 8

P o w e r  fu s e

T 8.0AL250V (100 ... 240 VAC)
2028090

Power cord (grounded) 400 A

‘Hospital Grade’ P o w e r  c o r d  (USA) 400 В

In s tr u c t io n  m a n u a l 96206179DER

O p e r a to r 's  q u ic k  r e fe r e n c e  g u id e 96206179X

S y s te m  d e s c r ip t io n 96206144 DER

Recommended accessories

I te m C a t  n o .

F lu o re s c e n c e  e n d o s c o p e s (see catalog;
corresponding
specialties)

F lu id  l ig h t  c a b le ,  fo r fluorescence 
endoscopes

(see catalog;
corresponding
specialties)

T R IC A M *  S L  I I  C a m e r a  C o n tr o l U n it 20223020-1

T R IC A M ®  P D D  c a m e r a  h e a d  w i th  

P a r fo c a l -Z o o m  le n s , PAL

202 2 1 03 7

S a m e , NTSC 2 0221137

Список запчастей
И з д е л и е №  д л я  з а к а з а

Н о ж н а я  п е д а п ь 2 0 0 1 4 1 3 0

С о е д и н и т е л ь н ы й  к а б е л ь  S C B ,

длина 1 м
2 0 0 9 0 1 7 0

З а п а с н о й  л а м п о в ы й  м о д у л ь 2 0 1 3 3 7 2 5

З а п а с н а я  л а м п а  XENON, только лампа 2 01 3 3 0 2 8

С е т е в о й  п р е д о х р а н и т е л ь

Т 8,0 AL250V (1 00 ... 240 VAC)
2028090

С е т е в о й  к а б е л ь

(с защитным контактом)
400 А

N e tz k a b e l «Hospital Grade» (USA) 400 В

И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и 96206179 DER

К р а т к а я  и н с т р у к ц и я  по  э к с п л у а т а ц и и 96206179X

О п и с а н и е  с и с т е м ы 96206144 DER

Рекомендуемые
принадлежности

И з д е л и е №  д л я  з а к а з а

Ф л у о р е с ц е н т н ы е  э н д о с к о п ы (см. каталог; 
соотв. области 
применения)

Ж и д к о с т н ы й  с в е т о в о д ,

для флуоресцентных эндоскопов
(см. каталог; 
соотв. области 
применения)

Б л о к  у п р а в л е н и я  к а м е р о й  

TR IC A M ®  S L  II

20223020 -1

В и д е о г о л о в к а  T R IC A M ®  P D D  с  

о б ъ е к т и в о м  P a r fo c a l Z o o m , PAL
2 0 2 2 1 03 7

То ж е , NTSC 202 2 1 13 7



Ersatzteile, 
em pfohlenes Zubehor
Em p fo hle n e s Zu b e h S r

SR3RZ
KARL STORZ ENDOSKDPE

A rt ik e ! B e s te ll -N r .

T E L E C A M  S L I I  F I 

K a m e r a -K o n tr o l le in l ie it

20213020-1

K o m p a t ib le  F lu o re s z e n z  

V id e o e n d o s k o p e

(siehe Katalog; 
entsprechende 
Fachgebiete)

IM A G E  1 H U B ™  H D  

K a m e r a -K o n tr o l le in h e it

22201020- lx x /
22202020- lx x

IM A G E  1 H 3 -Z  F I D re i-C h ip -H D  

K a m e r a k o p f

2 22 2 0 0 8 5 -3

A d a p te r  K A R L  S T O R Z  V id e o e n d o s k o p 487 VE

0  L ic h tk a b e l /

0  l ig h t  c a b le /  

д и а м е т р  с в е т о в о д а

0  E n d o s k o p /

0  e n d o s c o p e /  

д и а м е т р  э н д о с к о п а

4.8  m m  -  5 .0  mm 6.6 m m - 1 2  mm

3.0 m m - 3 . 5  mm 3.0 mm -  6 .5  m m

2.0 m m  -  2 .5  mm 0.8  mm -  2.9 m m

Empfohlene Kombination Lichtkabel mit 
Endoskop
Aus Sicherheitsgrunden sind die Durchmesser von 
Fiberglas-/Fluid-Lichtkabel und Endoskop aufeinan- 
der abzustimmen (siehe nebenstehende Tabelle*).

CD *HINWEIS: Spezielle Endoskope konnen 
hiervon abweichen.

Bitte fordern Sie ausfuhrliche Unterlagen an bei: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTLINGEN

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности
Рекомендуемые принадлежности

Spare parts,
recommended accessories
Recommended accessories

I te m C a t  n o .

T E L E C A M  S L  I I  F I C a m e r a  C o n tro l 

U n it

20213020-1

C o m p a t ib le  f lu o r e s c e n c e  

v id e o s c o p e s

(see catalog;
corresponding
specialties)

IM A G E  1 H U B ™  HD  

C a m e r a  C o n tro l U n it

22 201020-1 xx/ 
222020 20-1XX

IM A G E 1  H 3 -Z  F I T h re e -C h ip  FU LL HD  

c a m e r a  h e a d

22220085-3

K A R L  S T O R Z  v id e o  e n d o s c o p e  

a d a p to r

487 VE

Recommended combination of light cable with 
endoscope
For safety reasons, the diameters of fiberoptic/fluid 
light cables and endoscopes should be used in the 
combination shown in the table opposite.

Ф *  NOTE: Special endoscopes m ay deviate  
slightly.

For detailed information please contact: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 TUTTLINGEN/GERMANY

И з д е л и е №  д л я  з а к а з а

Б л о к  у п р а в л е н и я  к а м е р о й  

T E L E C A M  S L  I I  F I

2 0213020 -1

П о д х о д я щ и е  д л я  р е ж и м а  

ф л у о р е с ц е н ц и и  в и д е о э н д о с к о п ы

(см. каталог; 
соотв. области 
применения)

Б л о к  у п р а в л е н и я  к а м е р о й  

IM A G E  1 H U B ™  H D

2 2  2 0 1 0 2 0 -1  хх/ 
2 2  2 0 2 0  20-1 хх

IM A G E  1 H 3 -Z  F I т р е х ч и п о в а я  

в и д е о г о л о в к а  H D

2 2 2 2 0 0 8 5 -3

А д а п т е р  д л я  в и д е о э н д о с к о п а  

K A R L  S T O R Z

487 VE

Рекомендуемая комбинация световода с 
эндоскопом
Из соображений безопасности необходимо 
контролировать совместимость диаметров 
стекловолоконного/жидкостного световода и 
эндоскопа (см. таблицу рядом*).
К р \  *УКАЗАНИЕ: Специальные эндоскопы  

могут отклоняться от приводимы х здесь  
значений.

Подробную документацию Вы можете запросить 
по адресу:
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4



CT7TVD7 Anhang Appendix Приложение
Hinweise zur elektrom agnetischen Electrom agnetic Com patibility Указания по электромагнитной

KARLSTORZ— ENDOSKDPE V e rtra g lic h k e it  (E M V ) (EMC) Inform ation совместимости (ЭМС)

A W ARNUNG : M edizinische elektrische  
G erate unterliegen besonderen  
Vorsichtsm afinahm en h insich tlich  der 
Bektrom agnetischen Vertraglichkeit (EMV). 
Beachten Sie die in diesem  Anhang ange- 
gebenen EM V-Hinweise b e i Installation und  
Betrieb.

Die D-LIGHT P Modell 20133720-1 entspricht der 
I EC 60601-1-2 [CISPR 11 Klasse B] und erfullt 
somit die EMV-Anforderungen der Medical Device 
Directive (MDD) 93/42/EEC.
Die verwendeten Grenzwerte bieten ein grund- 
legendes MaB an Sicherheit gegenuber typischen 
elektromagnetischen Beeinflussungen, wie sie in 
einer medizinischen Umgebung zu erwarten sind. 
Die D-LIGHT P Modell 20133720-1 ist ein Gerat 
der Gruppe 1 (nach CISPR 11). In die Gruppe 1 
gehoren «Gerate und Systeme, die HF-Energie 
ausschlieBlich fur ihre interne Funktion erzeugen 
Oder nutzen«.

T \  H IN W E IS : D ie in  diesem  Anhang eingefugten  
^  Tabellen und R ichtlinien liefern dem  Kunden 

Oder Anw ender grundlegende H inweise um  
zu entscheiden, ob das G erat Oder System  fu r 
die  gegebenen EM V-Um gebungsbedingungen 
geeignet ist, beziehungsw eise weiche 
M alinahm en ergriffen werden konnen, um  
das G erat /  System  im  bestim m ungsgem aEen 
G ebrauch zu betreiben, ohne andere m edi­
zin ische Oder n ich t m edizinische Gerate zu 
stdren. Treten b e i d e r Benutzung des Gerates 
elektrom agnetische S torungen auf, kann der 
A nw ender durch folgende MalSnahmen die  
Stdrungen beseitigen:

•  veranderte A usrich tung Oder einen anderen 
S tandort wahlen

•  den A bstand  zw ischen den einzelnen 
G eraten vergro iiern

•  G erate m it unterschiedlichen Strom kreisen

W ARNING : M edical e lectrica l equ ip­
m ent needs specia l precautions regard­
ing E lectrom agnetic C om patib ility (EMC). 
O bserve the EMC instructions in this 
appendix during insta lla tion and  com m is­
sioning.

The D-LIGHT P model 20133720-1 corresponds 
to IEC 60601-1-2 [CISPR 11 Class B] and therefore 
meets the EMC requirements of the Medical Device 
Directive (MDD) 93/42/EEC.
These limits are designed to provide reasonable 
protection against the typical electromagnetic inter­
ference to be expected in a medical environment. 
The D-LIGHT P model 20133720-1 is a Group 1 
unit (as per CISPR 11). Group 1 contains ail the 
‘equipment and systems which generate or use RF 
energy only for their internal functioning'.

T \  N O TE: The tables and  guidelines tha t are  
^  included in th is appendix provide inform ation  

to  the custom er o r user tha t is  essential in  
determ ining the su itab ility  o f the equipm ent o r 
system  fo r the e lectrom agnetic environm ent 
o f use, and in m anaging the e lectrom agnetic 
environm ent o f use to  perm it the equipm ent 
o r system  to  perform  its  in tended use w ith­
ou t d isturb ing o ther equipm ent and  system s 
o r non-m edical e lectrica l equipm ent. If this 
equipm ent does cause harm ful interference  
w ith o ther devices, the user is encouraged to  
try  to  co rrect the interference by one o r m ore  
o f the fo llow ing m easures:

•  reorient o r re locate the receiving device
•  increase the separation betw een the  

equipm ent
•  C onnect the equipm ent to  an ou tle t on a 

c ircu it d ifferent from  tha t to  w hich the o ther

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В  работе с  меди­
цинскими элект роприборами требуются 
особы е меры предосторожности в  
отношении электромагнитной совмести­
мости (ЭМС). Во врем я установки и экс ­
плуатации прибора следует соблюдать 
содержащ иеся в  данном  приложении  
указания по ЭМС.

D-LIGHT Р модели 20133720-1 соответству­
ет норме МЭК 60601 -1 -2 [CISPR 11 класс В] 
и, таким образом, выполняет требования по 
электромагнитной совместимости Директивы о 
медицинских изделиях (MDD) 93/42/ЕЭС.
Используемые предельные значения выступают 
основной мерой безопасности в отношении 
типичных электромагнитных воздействий, 
которых следует ожидать в окружающих 
условиях медицинского учреждения. D-LIGHT Р 
модели 20133720-1 является прибором группы 
1 (согласно CISPR 11). К  группе 1 относятся 
«Приборы и системы, вырабатывающие или 
использующие ВЧ-энергию исключительно для 
своего внутреннего функционирования».

У К А З А Н И Е : Таблицы и директивы, приве- 
^  денные в данном  приложении, предоставля­

ют покупателю или пользователю основные 
указания для реш ения вопроса, соответст­
вует ли устройство или система имеющ имся 
условиям электромагнитной обстановки, и  
какие следует принять меры, чтобы устрой­
ство /  система использовались в  соответст­
вии с  предписаниями, не наруш ая при этом 
работу других устройств медицинского и 
не медицинского назначения. В  случае воз­
никновения электромагнитных помех при 
эксплуатации прибора, пользователь может 
принять следующ ие меры:

•  изменить ориентацию или выбрать д р у­
гое место установки прибора;

•  увеличить расстояние м ежду отдельными 
приборам и;

•  подключить приборы  к  разны м  электри-
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Hlnwelse zu r elektrom agnetlschen Electrom agnetic Com patibility
VertrSgllchkelt (EMV) (EMC) Inform ation

Anhang Appendix
Указания no электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

Приложение

A WARNUNG: Die D -LIG H T P  M odelI 
20133720-1  so llte  n ich t unm itte lbar 
neben Oder a u f anderen G eraten gesta- 
p e lt werden. 1st d e r Betrieb nahe Oder 
m it anderen G eraten gestape lt notw en- 
dig, dann sollten  Sie das G erat bzw. das 
System  zur Prufung beobachten, dam it 
der bestim m ungsgem afte Betrieb in  d ieser 
Kom bination gew ahrie istet ist.

A WARNUNG: D er G ebrauch von tragbaren  
und m obiien H F-Kom m unikationsgeraten 
kann dieses Oder andere m edizinische  
eiektrische Gerate beeinfiussen.

A WARNUNG: W erden Zubehor Oder 
Leitungen verwendet, d ie n ich t in der 
KARL STORZ G ebrauchsanweisung 
ge iiste t sind, kann dies zu einer erhoh- 
ten Aussendung Oder e iner reduzierten  
S torfestigke it de r D -LIG HT P  M odel!
20133720-1  fuhren. M it dem  nach- 
fo lgend gelisteten Zubehor und den 
Leitungen w urde eine Ubereinstim m ung  
m it den Forderungen de r I EC 60601-1-2  
erm itte lt. B ei de r Verwendung von n ich t 
gelistetem  Zubehor und  Leitungen  
lie g t es in de r Verantw ortung des 
Betreibers, d ie  O bereinstim m ung m it der 
E C  60601-1-2  nachzuprQfen.

A WARNING: The D-LIG HT P  m odel
20133720-1  should n o t be  used adjacent 
to  o r stacked w ith o ther equipm ent. If 
adjacent o r stacked use is  necessary, the 
equipm ent o r system  shou ld  be observed  
to  verify norm al operation in the con­
figuration in  w hich it  w ill be  used.

A WARNING: The use o f portab le  and
m obile RF equipm ent m ay have an im pact 
on th is and o ther p ieces o f m edica l 
equipm ent.

A WARNING: The use o f accessories and  
cables o ther than those specified  in  the 
KARL STORZ instruction  m anual m ay 
resu lt in increased em issions o r decreased  
im m unity o f the D -LIG HT P  m odel 
20133720-1. The accessories and cables 
lis ted  below  have been show n to  com ply  
w ith the requirem ents o f I EC 60601-1-2. 
When using accessories and  cables o ther 
than those specified  here, it is the respon­
s ib ility  o f the user to  ensure tha t they 
com ply w ith I EC 60601-1-2.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: D-LIGHT P модели 
20133720-1 не следует располагать непо­
средственно возле других приборов или 
ставить на них. Если все ж е необходимо 
расположение рядом с  другими прибора­
ми или один над другим, рекомендуется 
понаблюдать за прибором или за систе­
мой, чтобы определить, обеспечивается 
ли при такой комбинации эксплуатация 
согласно целевому назначению.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: И спользование  
переносны х или мобильны х средств 
В Ч -связи может оказать влияние на этот 
или другие медицинские электрические 
приборы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование 
принадлежностей или кабелей, которые 
не указаны в инструкции по эксплуатации 
от KARL STORZ, может привести к  уве­
личению помехоэмиссии или снижению  
помехоустойчивости D-LIGFIT Р модели 
20133720-1. Д ля перечисленных ниже 
принадлежностей и кабелей было уста­
новлено соответствие требованиям М ЭК  
60601-1-2. При применении не перечи­
сленных ниже принадлежностей и кабелей 
пользователь несет ответственность за 
проверку на соответствие требованиям 
М Э К 60601-1-2.

Zubehor und Leitungen mit denen die Ubereinstimmung mit der IEC 60601-1-2 nachgewiesen wurde:

тур Schirm Lange [m] Ferrite Verwendung

20014130 Ja 3 Nein FuBschalter Modell 200141 30

Netzkabel Nein 3 Nein Netzanschluss

Accessories and cables which have been shown to comply with IEC 60601-1-2:

C able type Shielded Length [m ] Ferrite U s e d  for
m r v H o l  9 П П 1 4 1  Я П
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Принадлежности и проводка, для которых подтверждено соответствие требованиям МЭК 60601-1-2:

Тип Экран Длина [м] Феррит Применение

20014130 Да 3 Нет Ножная педаль модели 200141 30

Сетевой кабель Нет 3 Нет Подключение к электросети

Tabelle 1
Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Aussendungen

D-LIGHT P Modell 20133720-1 ist fur den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestimmt.
Der Kunde Oder der Anwender der D-LIGHT P Modell 20133720-1 sollte sicherstellen, dass sie in einer derartigen Umgebung betrieben wird.

Storaussendungsmessungen Ubereinstimmung Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11 Gruppe 1

Die D-LIGHT P Modell 20133720-1 verwendet HF-Energie ausschlieBlich zu 
seiner internen Funktion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering und es ist 
unwahrscheinlich, dass benachbarte elektronische Gerate gestort werden.

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11 Klasse В

Die D-LIGHT P Modell 20133720-1 ist fOrden Gebrauch in alien Einrichtungen 
einschlieBlich Wohnbereichen und solchen bestimmt, die unmittelbar an ein 
offentliches Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch Gebaude versorgt, die fur 
Wohnzwecke genutzt werden.Aussendung von Oberschwingungen 

nach I EC 61000-3-2 Klasse A

Aussendungen von Spannungs- 
schwankungen/ Flicker nach 
I EC 61000-3-3

Stimmt iiberein
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Table 1
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic emissions

D-LIGHT P model 20133720-1 is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the D-LIGHT P model 20133720-1 should ensure that it is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment -  guidelines

RF emissions 
CISPR 11

Group 1
D-LIGHT P model 20133720-1 uses RF energy only for its internal function. Therefore, 
its RF emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby 
electronic equipment.

RF emissions 
CISPR 11 Class В

The D-LIGHT P model 20133720-1 is suitable for use in all establishments including 
domestic establishments and those directly connected to the public low-voltage 
power supply network that supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions 
IEC 61000-3-2 Class A

Voltage fluctuations/flicker emissions 
IEC 61000-3-3 Complies

Таблица 1
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитное излучение

D-LIGHT Р модели 20133720-1 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Пользователь прибора должен обеспечить применение D-LIGHT Р модели 20133720-1 в указанной электромагнитной обстановке.

Измерение помехоэмиссии Соответствие Электромагнитная обстановка -  Директивы

ВЧ-излучения 
согласно CISPR 11 Группа 1

D-LIGHT Р модели 20133720-1 использует ВЧ-энергию только для выполнения 
внутренних функций. Уровень эмиссии ВЧ-помех является низким и, вероятно, 
не приведет к нарушениям функционирования расположенного вблизи 
электронного оборудования.

ВЧ-излучения 
согласно CISPR 11 Класс В

D-LIGHT Р модели 20133720-1 пригоден для применения в любых местах 
размещения, включая жилые дома и здания, непосредственно подключенные к 
распределительной электрической сети, питающей жилые дома.

Эмиссия гармонических 
составляющих тока согласно 
МЭК 61000-3-2

Класс А
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Tabelle 2
Leitiinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Storfestigkeit

D-LIGHT P Modell 20133720-1 ist fur den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt.
Der Anwender der D-LIGHT P Modell 20133720-1 sollte sicherstellen, dass das Gerat in einer solchen Umgebung benutzt wind.

Storfestigkeitspriifungen IEC 60601 PrUfpegel Ubereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung -  Leitiinien

Entladung statischer 
Elektrizitat (ESD) nach 
I EC 61000-4-2

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

FuBboden sollten aus Holz Oder Beton bestehen Oder 
mit Keramikfliesen versehen sein. Wenn der FuBboden 
mit synthetischem Material versehen ist, muss die 
relative Luftfeuchte mindestens 30 % betragen.

Schnelle transiente 
elektrische StorgroBen/Bursts 
nach I EC 61000-4-4

± 2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV fiir Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

± 2 kV fiir Netzleitungen 
± 1 kV fur Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

StoBspannungen (Surges) 
nach I EC 61000-4-5

± 1 kV Spannung 
AuBenleiter -  AuBenleiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter -  Erde

± 1 kV Spannung 
AuBenleiter -  AuBenleiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter -  Erde

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbriiche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen 
der Versorgungsspannung 
nach I EC 61000-4-11

<5 % UT*
(>95 % Einbruch der UT) 
fur 1/2 Periode 
40 % UT
(60 % Einbruch der UT) 
fur 5 Perioden
70 % UT
(30 % Einbruch der UT) 
fur 25 Perioden

<5 % UT
(>95 % Einbruch der UT) 
fur 5 Sekunden

<5 % UT*
(>95 % Einbruch der UT) 
fiir 1/2 Periode 
40 % UT
(60 % Einbruch der UT) 
fur 5 Perioden
70 % UT
(30 % Einbruch der UT) 
fiir 25 Perioden
<5 % UT
(>95 % Einbruch der UT) 
fiir 5 Sekunden

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.
Wenn der Anwender des Gerats fortgesetzte Funktion 
auch beim Auftreten von Unterbrechungen der 
Energieversorgung fordert, wird empfohlen, das Gerat 
aus einer unterbrechungsfreien Stromversorgung zu 
speisen.

Magnetfeld bei der
Versorgungsfrequenz
(50/60 Hz)
nach I EC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m

Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den 
typischen Werten, wie sie in der Geschafts- und 
Krankenhausumgebung vorzufinden sind, entsprechen.

* Anmerkung: UT ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Priifpegel.
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Table 2
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity

D-LIGHT P model 20133720-1 is Intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the D-LIGHT P model 20133720-1 should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment -  guidelines

Electrostatic Discharge 
(ESD) I EC 61000-4-2

± 6 kV contact 
± 8 kV air

± 6 kV contact 
± 8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. 
If floors are covered with synthetic material, the 
relative humidity should be at least 30%.

Electrical fast 
transient/burst 
IEC 61000-4-4

± 2 kV for power supply lines 
± 1 kV for input/output lines

± 2 kV for power supply lines 
± 1 kV for input/output lines

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Surge
IEC 61000-4-5

± 1 kV voltage
outer conductor -  outer conductor
± 2 kV voltage
outer conductor -  earth

± 1 kV voltage
outer conductor -  outer conductor
± 2 kV voltage
outer conductor -  earth

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Voltage dips, short 
interruptions and 
voltage variations on 
power supply input lines 
IEC 61000-4-11

<5% UT*
(>95% dip in UT) 
for 0.5 cycle
40% UT 
(60% dip in U) 
for 5 cycles 
70% UT 
(30% dip in UT) 
for 25 cycles 
<5% UT
(>95% dip in UT) 
for 5 sec

<5% UT*
(>95% dip in UT) 
for 0.5 cycle
40% UT 
(60% dip in UT) 
for 5 cycles
70% UT 
(30% dip in UT) 
for 25 cycles 
<5% UT
(>95% dip in UT) 
for 5 sec

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.
If the user of the equipment or system requires 
continued operation during power mains 
interruptions, it is recommended that the 
equipment or system be powered from an 
uninterruptible power supply.

Power frequency 
(50/60 Hz) magnetic 
field IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m
Power frequency magnetic fields should be at 
levels characteristic of a typical location in a 
typical commercial or hospital environment.

* Note: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Таблица 2
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость

D-LIGHT Р модели 20133720-1 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Пользователь D-LIGHT Р модели 20133720-1 должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный уровень 
по МЭК 60601 Уровень соответствия Электромагнитная обстановка -  Директивы

Электростатические 
разряды (ЭСР) согласно 
МЭК 61000-4-2

±6 кВ контактный разряд 
±8 кВ воздушный разряд

± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

Полы помещения должны быть выполнены из 
дерева, бетона или керамической плитки. Если 
полы покрыты синтетическим материалом, 
то относительная влажность воздуха должна 
составлять не менее 30%.

Быстрые электрические 
переходные процессы или 
всплески согласно 
МЭК 61000-4-4

±2 кВ для линий 
электропитания 
±1 кВ для линий ввода/ 
вывода

± 2 кВ для линий 
электропитания 
± 1 кВ для линий ввода/ 
вывода

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Микросекундные 
импульсные помехи 
большой энергии согласно 
МЭК 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
«провод -  провод» 
± 2 кВ напряжение 
«провод -  земля»

± 1 кВ напряжение 
«провод -  провод» 
± 2 кВ напряжение 
«провод -  земля»

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Провалы напряжения, 
кратковременные 
прерывания и изменения 
напряжения согласно 
МЭК 61000-4-11

<5 % UT*
(провал UT >95 %) 
в течение 1/2 периода
40 % UT
(провал UT 60 %) 
в течение 5 периодов
70 % UT
(провал UT 30 %) 
в течение 25 периодов
<5 % UT
(провал UT >95 %) 
в течение 5 секунд

<5 % UT*
(провал UT >95 %) 
в течение 1/2 периода
40 % UT
(провал UT 60 %) 
в течение 5 периодов
70 % UT
(провал UT 30 %) 
в течение 25 периодов
<5 % UT
(провал UT >95 %) 
в течение 5 секунд

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.
Если пользователю прибора требуется непрерывная 
работа в условиях возможных прерываний сетевого 
напряжения, рекомендуется обеспечить питание 
прибора от источника бесперебойного питания.

Магнитное поле частоты 
питания (50/60 Гц) согласно 
МЭК 61000-4-8

ЗА/м ЗА/м
Уровни магнитного поля данной частоты должны 
соответствовать типичным условиям коммерческой 
или больничной обстановки.

* Примечание: (Л -  это напряжение электрической сети до момента подачи испытательного воздействия.
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Tabelle 4
Leitlinlen und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Storfestigkeit -  

Fur medizinische elektrische Gerate, die nicht lebenserhaltend sind

D-LIGHT P Modell 20133720-1 ist fiir den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. 
Der Anwender des Gerates sollte sicherstellen, dass das Gerat in einer solchen Umgebung benutzt wird.

Storfestigkeitspriifungen IEC 60601 Priifpegel Obereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien

Geleitete HF-StorgroBen 
nach I EC 61000-4-6

3Ve„
150 kFIz bis 80 MFIz

3 V If

Tragbare und mobile Funkgerate sollten in keinem geringeren Ab- 
stand zur D-LIGHT P Modell 20133720-1 einschlieBlich Leitungen 
verwendet werden als dem empfohlenen Schutzabstand, der nach 
der fur die Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berechnet wird.
Empfohlene Schutzabstande:

r/ =  [3,5/3]VP

Gestrahlte HF-StorgroBen 
nach I EC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

3 V/m
d = [ 3 , 5 / 3 W  80 MHz bis 800 MHz 

d  =  [7 /  3 ]jP  800 MHz bis 2,5 GHz

•

Mit P als Nennleistung des Senders in Watt [W] gemaB den Angaben 
des Senderherstellers und d als empfohlenem Schutzabstand in 
Metern [m].
Die Feldstarke stationarer Funksender sollte bei alien 
Frequenzen gemaB einer Untersuchung vor Ort* geringer als der 
Obereinstimmungspegel seinb.
In der Umgebung von Geraten, die das folgende Bildzeichen tragen, 
sind Storungen moglich:

( ( f )

Anmerkung 1: Bei 80 MFIz und 800 MFIz gilt der hohere Frequenzbereich.
Anmerkung 2: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Reflexionen der Gebaude, Gegenstande und Menschen beeinflusst.

• Die Feldstarke stationarer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeraten, Amateurfunkstationen, AM- und 
FM-Rundfunk- und Fernsehsendern konnen theoretisch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der 
stationaren Sender zu ermitteln, sollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Standort, an dem das 
Gerat benutzt wird, die obigen Obereinstimmungspegel uberschreitet, sollte das Gerat beobachtet werden, um die bestimmungsgemaBe Funktion
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Table 4
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity -  

for equipment and systems that are not life-supporting

D-LIGFIT P model 20133720-1 is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the D-LIGFIT P model 20133720-1 should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment -  guidance

Conducted RF 
IEC 61000-4-6

3 Vrms

150 kHz to 80 MHz
3 Vrms

Portable and mobile RF communications equipment should be used 
no closer to any part of the D-LIGHT P model 20133720-1, including 
cables, than the recommended separation distance calculated from 
the equation applicable to the frequency of the transmitter. 
Recommended separation distance:

< /= [з .5 /з]7 р

Radiated RF 
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz to 2.5 GHz

3 V/m
г/  = [3 .5 /3 ]л/Р  80 MHz to 800 MHz 

d = [ j / 3 ] J P  800 MHz to 2.5 GHz

Where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
watts [W] according to the transmitter manufacturer and d is the 
recommended separation in meters [m].
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an 
electromagnetic site survey*, should be less than the compliance 
level in each frequency range”.
Interference may occur in the vicinity of equipment marked with 
the following symbol:

(if)
Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection by structures, objects 
and people.

■ Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio [cellular/cordless] telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and 
FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF 
transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the unit is used exceeds 
the aDDlicable RF comoliance level above, the unit should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional
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Таблица 4
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость -  
Для медицинских электрических приборов, не относящихся к жизнеобеспечению

D-UGHT Р модели 20133720-1 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. 
Пользователь прибора должен обеспечил» его применение в указанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный 
уровень по МЭК 60601

Уровень
соответствия Электромагнитная обстановка -  Директивы

Кондуктивные помехи, 
наведенные ВЧ- 

электромагнитными полями 
согласно МЭК 61000-4-6

з вэфф
от 150 кГц до 80 МГц З В ЭФФ

Расстояние между используемыми мобильными радиотелефон­
ными системами связи и D-LIGHT Р модели 20133720-1, включая 
кабели, должно быть не меньше рекомендуемого пространствен­
ного разноса, который рассчитывается в соответствии с приве­
денным ниже выражением применительно к частоте передатчика. 
Рекомендуемое пространственное разнесение:

</ =  [ 3 , 5 / 3 ] # -

ВЧ-электромагнитное поле 
согласно МЭК 61000-4-3

3 В/м
от 80 МГц до 2,5 ГГц

3 В/м
d =  [3 ,5 /  3 ] #  от 80 МГц до < 800 МГц 

d = [7 /  З ] #  от 800 МГц до 2,5 ГГц

Р означает номинальную мощность передатчика в ваттах [Вт] 
по данным производителя передатчика, a d -  рекомендуемое 
пространственное разнесение в метрах [м].
Напряженность поля при распространении радиоволн от 
стационарных радиопередатчиков по результатам наблюдений 
за электромагнитной обстановкой ’ должна быть ниже, чем 
уровень соответствия в каждой полосе частоть.
Помехи могут иметь место вблизи оборудования, 
маркированного знаком:

(«;»)
Примечание 1: На частотах 80 МГц и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
Примечание 2: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияет поглощение или 
отражение от конструкций, объектов и людей.
* Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, таких как базовые станции радиотелефонных 
сетей (сотовых/беспроводных) и наземных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, AM и FM радиовещательных передатчиков, 
телевизионных передатчиков, не могут быть определены расчетным путем с достаточной точностью. Чтобы установить электромагнитную

--------- " ---------- --------->.»лг<мпгчплима маета Ропм MonjonouuklP ТИЯЦРНМЯ



STOKZ Anhang Appendix Приложение
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KARL STORZ ENDOSKDPt VertrSglichkeit (EMV) (EMC) Inform ation совместимости (ЭМС)

Tabelle  6

E m p fo hlen e S ch u tzab stan d e  zw isch en  trag b aren  und m obilen  H F -T e leko m m u n ika tio n sg era ten  und d e r
D -LIG H T P M ode ll 20133720-1

Die D-LIGHT P Modell 2 0 133720-1 ist fiir den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der die HF-StdrgroBen kontrolliert sind. 
Der Anwender des Gerates kann dadurch helfen, elektromagnetische Storungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren 
und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten (Sendern) und dem Gerat -  abhangig von der Ausgangsleistung des Kommunikationsgerates, wie unten 
angegeben -  einhalt.

Nennleistung des 
Senders

[W]

Schutzabstand d [m] 
abhangig von der Sendefrequenz

150 kHz bis 80 M Hz

rfJ 3’5 y ?
. 3 .

80 M Hz bis 800 M Hz

_ 3 _

800 M Hz bis 2,5 GHz

d J £ \ j p
|_3j

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Fiir Sender, deren maximale Nennleistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern [m] unter Verwendung 
der Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen Spalte gehort, wobei P die maximaie Nennleistung des Senders in Watt [W] gemaB Angabe des 
Senderherstellers ist.
Anmerkung 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.
Anmerkung 2: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Reflexionen von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beeinflusst.
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Table 6

R e co m m en d e d  separa tio n  d is tan ces b e tw ee n  p o rtab le  an d  m o b ile  RF co m m un ica tio ns eq u ip m e n t an d  th e
D -L IG H T  P m o d el 2 0 1 3 3 7 2 0 -1

The D-LIGHT P model 20133720-1 is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled.
The customer or user of the unit can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile 
RF communications equipment (transmitters) and the unit as recommended below, according to the maximum output power of the communications 
equipment.

Rated maximum output 
power of transmitter

[W]

Separation distance d [m] 
according to frequency of transmitter

150 kHz to  80 M Hz

rf= r 3'5l ^
.  3  .

80 M Hz to 800 M Hz

d = \ X 5 ] 4 ¥
.  3  _

800 M Hz to  2.5 GHz

d J l l f p
- 3 j

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using 
the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to 
the transmitter manufacturer.
Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects 
and people.
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Таблица 6
Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и подвижными ВЧ-средствами связи

и D-LIGHT Р модели 20133720-1

D-LIGHT Р модели 20133720-1 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, при которой осуществляется контроль 
уровней излучаемых ВЧ-помех. Пользователь прибора может избежать влияния электромагнитных помех, обеспечив минимальный 
пространственный разнос между портативными и подвижными ВЧ-средствами связи (передатчиками) и приборами, как рекомендуется ниже, 
с учетом максимальной выходной мощности средств связи.

Номинальная мощность 
передатчика

[Вт]

Пространственный разнос d [м], 
в зависимости от частоты передатчика

от 150 кГЦ до 80 МГЦ

d = \ 3’5]-JF
. 3 _

от 80 МГц до 800 МГц

^ Г 3 ,5 ] ^. 3 _

от 800 МГц до 2,5 ГГЦ

d = \ - ] j p
L3J

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Для передатчиков, максимальная номинальная мощность которых не указана в приведенной выше таблице, рекомендуемое пространственное 
разнесение d в метрах [м] можно определить с помощью уравнения в соответствующем столбце, причем Р -  максимальная номинальная 
мощность передатчика в ваттах [Вт] согласно данным производителя передатчика.
Примечание 1: На частотах 80 МГц и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
Примечание 2: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияет поглощение или 
отражение от конструкций, объектов и людей.
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STORZ Niederlassungen Subsidiaries Филиалы

KARL STORZ-ENDOSKOPE

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
MittelstraBe 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone: +49 (0)7461 708-0, Fax: + 49  (0)7461 708-105 
E-Mail: info@karlstorz.com

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Scharnhorststr. 3 
10115 Berlin, Germany
Phone: +49 (0)30 30 69090, Fax: +49 (0)30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 M illcreek Drive, Mississauga
Ontario, L5N 3R3, Canada
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599
Toll free phone: 1-800-268-4880 (Canada only
Toll free fax: 1-800-482-4198 (Canada only)
E-Mail: info.canada@karlstorz.com

KARL STORZ Endoscopy-America, Inc.
2151 East Grand Avenue
El Segundo, CA 90245-5017, USA
Phone: +1 424 218-8100, Fax: +1 424 218-8526
Toll free phone: 800 421-0837 (USA only)
Toll free fax: 800 321-1304 (USA only)
E-Mail: info@ksea.com

KARL STORZ Veterinary Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Drive 
Goleta, CA93117, USA
Phone: +1 805 968-7776, Fax: +1 805 685-2588 
E-Mail: info@karlstorzvet.com

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc.
815 N. W. 57th Avenue, Suite 480
Miami, FL 33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-Mail: info@ksela.com

KARL STORZ Endoscopia 
Miramar Trade Cente r,
Edificio Jerusalem, Oficina 108,
La Habana, Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098 

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.A. de C.V 
Lago Constanza No 3 2 6 , Col. Chapultepec Morales 
D.F.C.P. 11520, Mdxico, Mexico 
Phone: +52 55 1101-1520, Fax: +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing Amhrica Do Sul Ltda.
Rua Joaquim Floriano, n°. 413 ,20° andar -  Itaim Bibi,
CEP-04534-011 Sao Paulo, Brasil
Phone: +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680
E-Mail: info@karlstorz.com.br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A.
Zufriategui 627 6° Plso, B1638 CAA - Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Ptione: + 5 4  11 4 71 8  0919 . Fax: + 5 4  11 4718  2773
E-M ail: info^karlstorz.com  ar

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Storsatragrand 14,
12724 Skarholmen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax: +46 8 50 56 4848
E-Mail: kundservice@karlstorz.se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OV 
Valimotie 1 B, 4. kerros 
00380 Helsinki, Finland
Phone: +358 (0)96824774, Fax: +358 (0)968247755 
E-Mail: asiakaspalvelu@karlstorz.fi

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Representation Office 
Kestucio g. 59 
08124 Vilnius, Lithuania

KARL STORZ Endoskopi Danmark A/S 
Skovlytoften 33 
2840 Holte, Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609 
E-Mail: marketing@karlstorz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd.
415 Perth Avenue, Slough
Berkshire, SL1 4TQ, Great Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-Mail: info-uk@karlstorz.com

KARL STORZ Endoscopie Nederland В. V.
Phone: +31 651 938 738

KARL STORZ Endoscopy Belgium N. V.
Phone: +32 473 810 451, E-Mail: info@stopler.be

KARL STORZ Endoscopie France S. A. S.
12, rue Georges Guynemer, Quartier de I’Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +33 1 30484200, Fax: +33 1 30484201 
E-Mail: markebng@karlstorz.fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 148/1/G1 
1030 Wien, Austria
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mail: storz-austria@karlstorz.at

KARL STORZ Endoscopia Ibdrica S. A.
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Munich -  Planta Baja 
28830 Madrid, Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: info@karlstorz.es

KARL STORZ Endoscopia Italia S. г. I.
Via dell'Artigianato, 3 
3 71 35  Verona, Italy
Phone: + 3 9  045  8222000, Fax: + 3 9  0 45  8222001  
E-Mail: info@karlstorz.it

KARL STORZ Endoskopija d.o.o.
Verovskova с. 60A 
1000 Ljubljana, Slovenia
Phone: +386 1 620 5880, Fax: + 386 1 620 5882 
E-Mail: pisama@karlstorz.si

KALR STORZ Endoskop Polska Marketing SP. Z.0.0. 
ul. Bojkowska 47 
44-100 Gliwice, Poland
Phone: +48 32 706 13 00, Fax: +48 32 706 13 07 
E-Mail: info-pl@karlstorz.com

KARL STORZ Endoszkdp Magyarorszbg Kft.
Toberek utca 2. fsz. 17/b
HU-1112 Budapest, Hungary
Tel.: + 36 195  096 31, Fax: +36 195 096 31
E-Mail: lnfo-hu@karlstorz.com

KARL STORZ Endoscopia Romania srl
Str. Prof. Dr. Anton Colorian, nr. 74, Sector 4
041393 Bukarest, Romania
Phone: +40 (0)31 4250800, Fax: +40 (0)31 4250801
E-Mail: info-ro@karlstorz.com

KARL STORZ Endoskope Greece E.RE.*
Patriarhou Grigoriou E' 34
54639 Thessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868 Fax: +30 2310 304862

•Repair & Service Subsidiary

KARL STORZ Industrial**
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030

"S a les  for Industrial Endoscopy

0 0 0  KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
Phone: +7 495 983 02 40, Fax: +7 495 983 02 41 
E-Mail: kste-wostok@karlstorz.ru

TOV KARL STORZ Ukraine
Obolonska naberezhna, 15
building 3, office 3
04210 Kiev, Ukraine
Phone: +380 44 42668-14, -15, -19
Fax: +380 44 42668-20

KARL STORZ ENDOSKOPE
East Mediterranean and Gulf S.A.L
Block M, 3rt Floor
Beirut Souks, Weygand Street
201 2  3301 Beirut, Lebanon
Phone: +961 1 999390, Fax +961 1 999391
E-Mail: info@karlstorz-emg.com

KARL STORZ Endoskopy Kasachstan U P  
6, Saryarka str. BC „Arman", office430 
010000 Astana, Republic of Kazakhstan 
Phone: +7  7172 552549, 552788 
Fax +7 7172 552444 
E-Mail: info@karlstorz.kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean & Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Units 205 -  206
Dubai Health Care City, P.O.Box 118069
Dubai - United Arab Emirates
Phone: +971 (0)4 4471230
Fax: +971 (0)4 4471231
E-Mail: info-gne@karlstorz-emg.com

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
D-181, Okhla Industrial Area, Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone: +91 11 43743000-30,
Fax: +91 11 268129 86 
E-Mail: karlstorz@vsnl.com

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F.10-Q. Phu Nhuan
Ho Chi Minh City, Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty Ltd 
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066 
P 0  Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia 
Phone: +61 (0)2 9490 6700 
Toll free: 1800 996 562 (Australia only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mail: info@karlstorz.au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd., Hong Kong 
Room 2503-05, 25F AXA Tower, Landmark East, 
No. 100 How Ming Street, Kwun Tong, Kowloon, 
Hong Kong, People’s Republic o f China 
Phone: +852 28 65 2411, Fax: +852 28 65 4114 
E-Mail: inquiry@karlstorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Beijing Branch,
Room 1805-1807, Building B, 18F Beijing IFC 
No. 8, Jianguomenwai Street, Chaoyang District, 
Beijing, 100022, People’s Republic of China 
Phone: +86 10 5638188, Fax: +86 10 5638199 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shanghai Branch
ОСЕ Tmuar 1 Graiul Palnuiau

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shanghai (Zhangjiang)
Room 701 A, 7F Building 5, No. 3000 Longdong 
Avenue, Zhangjiang Hi-Tech Park, Pudong D istrict 
Shanghai, 201203, People's Republic of China 
Phone: +86 21 61009688, Fax: +86 21 61009686 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch
Room 805, 8F Jin Jiang Intenational Building 
No. 1 West Linjiang Road, Wuhou District 
Chengdu, 6100414, People's Republic of China 
Phone: +86 28 86587977, fax: +86 28 86587975 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch,
Room 2001-2005, 20F N-MEDIA International Center, 
No. 167 Youth Avenue, Shenhe D istrict 
Shenyang, 110014, People's Republic of China 
Phone: +86 24 23181118, Fax: +86 24 23181119 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Guangzhou Branch 
Room 02B, 35F Teem Tower,
No. 208 Tianhe Road, Tianhe District,
Guangzhou, 510620, People's Republic of China 
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8732-1286 
E-Mail: info@karlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte Ltd 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasia@karlstorz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pte Ltd 
No. 8 Commonwealth Lane #03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax: +65 69229155 
E-Mail: infoasia@karlstorz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.
I-Park Bundangl, 102dong, 8F
239 Jeongjail-Ro, Bundang-Gu
Seongnam, 463-859, Korea
Phone: +82-70-4350-7474, Fax: +82-70-8277-3299
E-Mail: stephen.Lee@karlstorz.com

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
12F, No. 192, Sec. 2, Chung Hsin Rd.,
Sindian District, New Taipei City, Taiwan 
Phone: +886 933 014 160  
Fax: +886 2 8672 6399 
E-Mail: mingwang@karlstorz.tw

KARL STORZ Endoscopy Japan К. K.
Stage Bldg. 8F, 2 -7 -2  Fujimi 17
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KARL STORZ GmbH & Co. KG
MittelstraBe 8 
78532 Tuttlingen

Postfach 230 
78503 Tuttlingen 
Germany

Telefon: +49 7461 708-0 
Telefax: +49 7461 708-105 
E-Mail: info@karlstorz.com 
Web: www.karlstorz.com
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Перевод надписей, подписей, печатей и штампа на документе «Инструкция по эксплуатации 20 
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Двадцать шестого июня две тысячи пятнадцатого года.
Я, Иванов Михаил Алексеевич, нотариус города Москвы, 

подлинность подписи, сделанной переводчиком Гасановым Султаном 
моем присутствии. Личность его установлена.

свидетель!
Г асановичем

Зарегистрировано в реестре за номером № 
Взыскан тариф -  100 рублей

Всего прошнуровано, 
пронумеровано и скреплен* 
печатью SjL/b^J{

&J._________листов.
Но mapuyv._

Город Москва 2  6 ИЮН 2015

Я, Иванов М ихаил А л е ксеев ич , нотариус города  М о сквы , 
свидетельствую верность этой копии с подлинником документа, в последнем 
подчисток, приписок, зачеркнутых слов и иных неоговоренных 
исправлений или каких-либо особенностей нет.

Мною, лицу, обратившемуся за совершением нотариального действия, 
разъяснено, что при свидетельствовании верности копии документа на 
подтверждается законность содержания документа и соответствие 
изложенных а нем фактов действительности. £


